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• During cooking, moisture may condense inside the oven cavity 
or on the glass of the door. This is a normal condition. To reduce 
this effect, wait 10-15 minutes after turning on the power before 
putting food inside the oven. ln any case, the condensation dis-
appears when the oven reaches the cooking temperature.

• Cook the vegetables in a container with a lid instead of an open 
tray.

• Avoid leaving food inside the oven after cooking for more than 
15/20 minutes.

• WARNING: the appliance and accessible parts become hot dur-
ing use. Be careful not to touch any hot parts.

• WARNING: the accessible parts can become hot when the oven 
is in use. Young children should be kept at a safe distance.

• WARNING: ensure that the appliance is switched off before re-
placing the bulb, to avoid the possibility of electric shocks.

• Disconnect the appliance from the mains electricity supply be-
fore carrying out any work or maintenance.

• WARNING: in order to avoid any danger caused by the accidental 
resetting of the thermal interruption device, the appliance should 
not be powered by an external switching device, such as a timer, 
or be connected to a circuit that is regularly switched on and off.

• Children under 8 should be kept at a safe distance from the appli-
ance if not continuously supervised.

• Children should not play with the appliance.
• The appliance can be used by those aged 8 or over and by those 

with limited physical, sensorial or mental capacities, without ex-
perience or knowledge of the product, only if supervised or pro-
vided with instruction as to the operation of the appliance, in a 
safe way with awareness of the possible risks.

• Cleaning and maintenance should not be carried out by unsuper-
vised children.

• Do not use rough or abrasive materials or sharp metal scrapers 
to clean the oven door glasses, as they can scratch the surface 

Safety Indications



EN 4

and cause the glass to shatter.
• The oven must be switched off before removing the removable 

parts. After cleaning, reassemble them according the instruc-
tions.

• Only use the meat probe recommended for this oven.
• Do not use a steam cleaner or high pressure spray for cleaning 

operations.
• IF THE OVEN IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER WITH-

OUT PLUG: 
• HE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POWER 

SOURCE USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DIRECTLY 
CONNECTED TO THE SUPPLY MAINS. The connection to the 
power source must be carried out by a suitably qualified profes-
sional. In order to have an installation compliant to the current 
safety legislation the oven must be connected only placing an 
omnipolar breaker, with contact separation compliant to the re-
quirements for overvoltage category III,  between the appliance 
and the power source. The omnipolar breaker must bear the 
maximum connected load and must be in line with current leg-
islation. The yellow-green earth cable should not be interrupted 
by the breaker. The omnipolar breaker used for the connection 
must be easily accessible when the appliance is installed.
The connection to the power source must be carried out by a 
suitably qualified professional considering the polarity of the 
oven and of the power source.
The disconnection must be achieved incorporating a switch in 
the fixed wiring in accordance with the wiring rules

• IF THE OVEN IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER WITH 
PLUG:
The socket must be suitable for the load indicated on the tag 
and must have ground contact connected and in operation. The 
earth conductor is yellow-green in colour. This operation should 
be carried out by a suitably qualified professional. ln case of in-
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compatibility between the socket and the appliance plug, ask a 
qualified electrician to substitute the socket with another suita-
ble type. The plug and the socket must be conformed to the cur-
rent norms of the installation country. Connection to the power 
source can also be made by placing an omnipolar breaker, with 
contact separation compliant to the requirements for overvolt-
age category III, between the appliance and the power source 
that can bear the maximum connected load and that is in line 
with current legislation. The yellow-green earth cable should not 
be interrupted by the breaker. The socket or omnipolar breaker 
used for the connection should be easily accessible when the ap-
pliance is installed.
The disconnection may be achieved by having the plug accessi-
ble or by incorporating a switch in the fixed wiring in accordance 
with the wiring rules. 

• lf the power cable is damaged, it should be substituted with a ca-
ble or special bundle available from the manufacturer or by con-
tacting the customer service department. The type of power 
cable must be H05V2V2-F.

• This operation should be carried out by a suitably qualified pro-
fessional. The earth conductor (yellow-green) must be approxi-
mately 10 mm longer than the other conductors. For any repairs, 
refer only to the Customer Care Department and request the 
use of original spare parts.

• Failure to comply with the above can compromise the safety of 
the appliance and invalidate the guarantee.

• Any excess of spilled material should be removed before clean-
ing.

• A long power supply failure during an occurring cooking phase 
may cause a malfunction of the monitor. ln this case contact 
customer service.

• The appliance must not be installed behind a decorative door in 
order to avoid overheating.

• When you place the shelf inside, make sure that the stop is di-
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rected upwards and in the back of the cavity. The shelf must be 
inserted completely into the cavity.

• When inserting the grid tray pay attention that the anti-slide edge 
is positioned rearwards and upwards.

• WARNING: Do not line the oven walls with aluminium foil or sin-
gle-use protection available from stores. Aluminium foil or any 
other protection, in direct contact with the hot enamel, risk melt-
ing and deteriorating the enamel of the insides.

• WARNING: Never remove the oven door seal.
• CAUTION: Do not refill the cavity bottom with water during cook-

ing or when the oven is hot.
• No additional operation/setting is required in order to operate 

the appliance at the rated frequencies.
• The oven can be located high in a column or under a worktop. Be-

fore fixing, you must ensure good ventilation in the oven space 
to allow proper circulation of the fresh air required for cooling and 
protecting the internal parts. Make the openings specified on last 
page according to the type of fitting.

• For a correct use of the oven it is advisable not to put the food in 
direct contact with the racks and trays, but to use oven papers 
and/ or special containers.

• WARNING: before initiating the automatic cleaning cycle: 
- Clean the oven door;
- Remove large or coarse food residues from the inside of the oven 
using a damp sponge. Do not use detergents;
- Remove all accessories and the sliding rack kit (where present); 
-Do not place tea towels.
• ln ovens with meat probe it is necessary, before making the 

cleaning cycle, close the hole with the nut provided. Always close 
the hole with the nut when the meat probe is not used.

• During the pyrolytic cleaning process, surfaces can heat up more 
than usual, children must therefore be kept at a safe distance.

• If a hob has been fitted above the oven, never use the hob while 
the Pyrolizer is working, this will prevent the hob from overhea-
ting.
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General Instructions

Safety Indications

We thank you for choosing one of our products. For the best results with your oven, you should 
read this manual carefully and retain it for future reference. Before installing the oven, take note 
of the serial number so that you can give it to customer service staff if any repairs are required.  
Having removed the oven from its packaging, check that it has not been damaged during trans-
portation. If you have doubts, do not use the oven and refer to a qualified technician for advice. 
Keep all of the packaging material (plastic bags, polystyrene, nails) out of the reach of children.  
When the oven is switched on for the first time, strong smelling smoke can develop, which is 
caused by the glue on the insulation panels surrounding the oven heating for the first time. This 
is absolutely normal and, if it occurs, you should wait for the smoke to dissipate before putting 
food in the oven. The manufacturer accepts no responsibility in cases where the instructions 
contained in this document are not observed.

NOTE: the oven functions, properties and accessories cited in this manual will vary, depending 
on the model you have purchased.

Only use the oven for its intended purpose, that is only for the cooking of foods; any other use, for 
example as a heat source, is considered improper and therefore dangerous. The manufacturer 
cannot be held responsible for any damage resulting from improper, incorrect or unreasonable 
usage.
The use of any electrical appliance implies the observance of some fundamental rules:
- do not pull on the power cable to disconnect the plug from the socket;
- do not touch the appliance with wet or damp hands or feet;
- in general the use of adaptors, multiple sockets and extension cables is not recommended;
- in case of malfunction and/or poor operation, switch off the appliance and do not tamper with it.

Electrical Safety
ENSURE THAT AN ELECTRICIAN OR QUALIFIED TECHNICIAN MAKES THE ELECTRICAL 
CONNECTIONS. The power supply to which the oven is connected must conform with the 
laws in force in the country of installation. The manufacturer accepts no responsibility for any 
damage caused by the failure to observe these instructions. The oven must be connected to 
an electrical supply with an earthed wall outlet or a disconnector with multiple poles, depending 
on the laws in force in the country of installation. The electrical supply should be protected with 
suitable fuses and the cables used must have a transverse section that can ensure correct sup-
ply to the oven.

CONNECTION
The oven is supplied with a power cable that should only be connected to an electrical supply 
with 220-240 Vac power between the phases or between the phase and neutral. Before the oven 
is connected to the electrical supply, it is important to check:
- power voltage indicated on the gauge;
- the setting of the disconnector.
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The grounding wire connected to the oven’s earth terminal must be connected to the earth ter-
minal of the power supply.

WARNING
Before connecting the oven to the power supply, ask a qualified electrician to check the conti-
nuity of the power supply’s earth terminal. The manufacturer accepts no responsibility for any 
accidents or other problems caused by failure to connect the oven to the earth terminal or by an 
earth connection that has defective continuity.

NOTE: as the oven could require maintenance work, it is advisable to keep another wall socket 
available so that the oven can be connected to this if it is removed from the space in which it is 
installed. The power cable must only be substituted by technical service staff or by technicians 
with equivalent qualifications. 

A low light around the central main switch could be present when the oven is off. This is a normal 
behavior. I can be removed just turning the plug upside down or swapping the supply terminals.

Recommendations

Installation

After each use of the oven, a minimum of cleaning will help keep the oven perfectly clean.
Do not line the oven walls with aluminium foil or single-use protection available from stores. Al-
uminium foil or any other protection, in direct contact with the hot enamel, risks melting and de-
teriorating the enamel of the insides. In order to prevent excessive dirtying of your oven and the 
resulting strong smokey smells, we recommend not using the oven at very high temperature. It 
is better to extend the cooking time and lower the temperature a little. In addition to the acces-
sories supplied with the oven, we advise you only use dishes and baking moulds resistant to very 
high temperatures.

The manufacturers have no obligation to carry this out. If the assistance of the manufacturer is 
required to rectify faults arising from incorrect installation, this assistance is not covered by the 
guarantee. The installation instructions for professionally qualified personnel must be followed. 
Incorrect installation may cause harm or injury to people, animals or belongings. The manufac-
turer cannot be held responsible for such harm or injury.
The oven can be located high in a column or under a worktop. Before fixing, you must ensure good 
ventilation in the oven space to allow proper circulation of the fresh air required for cooling and 
protecting the internal parts. Make the openings specified on last page according to the type of 
fitting.
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1. Control panel
2. Shelf positions (lateral wire 

grid if included)
3. Grids
4. Trays
5. Fan (if present)
6. Oven door
7. Lateral wire grids (if present: 

only for flat cavity)
8. Serial number

Product description

ACCESSORIES

Drip tray Metal grid

Collects residues that drip when cooking food 
on the grills. 

Holds baking trays and plates.

Lateral wire grids  (only if present)

Located on both sides of the oven cavity, holds 
metal grills and drip pans.

1

2
7

3

8

4

6

5

First Use
PRELIMINARY CLEANING; Clean the oven before using for the first time. Wipe over external surfaces 
with a damp soft cloth. Wash all accessories and wipe inside the oven with a solution of hot water and 
washing up liquid. Set the empty oven to the maximum temperature and leave on for about 1 hour, this 
will remove any lingering smells of newness.
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Display description 

1. Timer/automatic mode
2. Fan function
3. Defrost mode
4. Temperature or clock display
5. LCD display adjustment controls
6. Function selector knob
7. Programme selector knob

WARNING!
The first operation to carry out after installa-
tion, or after a power cut, is to set the time of 
day (a power cut has occured if the display is 
flashing 12:00).
200°-> The temperature LED “°” flashes until 
the displayed temperature is reached.
HOT -> When a programme finishes, if the 
oven is still hot, the display shows “HOT”, al-
ternating with the time, even if the knobs are 
positioned to OFF.

67

1
4

5
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FUNCTION HOW TO ACTIVATE
HOW TO

DEACTIVATE
WHAT IT DOES WHY IT IS NEEDED

SILENCE
MODE

Rotate the left function 
selector to the position 
“Silence mode “

Rotate the function 
selector to the 
position OFF.

Enables you to turn 
off the sound of the 
minute minder.

To turn off the sound of the
minute minder

SET
THE TIME

Rotate the left function
selector to the position
“Set the time”.

Use the buttons “ + “ or
“ - “ to set the time

Rotate the function 
selector to the 
position OFF.

Enables you to set 
the time which 
appears on the 
display

To set the time

NB : Set the time when you first 
install your oven or just after a black 
out (the clock is showing a pulsating 
12.00)

COOKING
DURATION

Turn the right function
selector to a cooking
function

Rotate the left function
selector to the position
“Cooking Time Du-
ration”

Set the time of cooking
by using buttons “ + “ 
and “ - “

Lighting Auto appears

When the cooking 
time has elapsed, 
the oven switch off 
automatically and the 
alarm rings for few 
seconds To stop the 
cooking functions 
early,
turn the function 
control to OFF or set 
the time on 00.00; by 
rotating the function 
selector to Cooking 
Time Duration and by 
using the buttons “ + 
“ and “ - “

It allows to preset 
thecooking time 
required for the 
recipe chosen.

When the cooking 
time is
set, turn the 
function
selector toOFF to go 
back to actual time.

To view the cooking 
time selected, turn 
the left function 
selector to Cooking 
Time duration.

For cooking the desired recipes.

END OF
COOKING

Turn the right function
selector to a cooking
function

Rotate the left function
selector to the position
“End of cooking”

Set the end time of
cooking by using but-
tons “ + “ and “ - “

Lighting Auto appears

When the cooking 
time has elapsed, 
the oven switch off 
automatically.

To stop the cooking
functions early, turn 
the function control 
to OFF

It allows to preset 
the end of cooking 
time you want.

When the cooking 
time is set, turn the 
function selector to 
OFF to go back
to actual time.

To view the cooking 
time selected, turn 
the left function 
selector to End of
cooking Time 

NOTE: Delayed 
cooking feature is 
not available for 
following cooking 
modes: Fan Grill 
& Grill

This function is normally used with 
the COOKING DURATION function 

For example, the desired food 
needs to cook for 45 minutes and I 
want it to be ready for 12.30; in this 
case: at the end of the set time, the 
oven automatically switches off and 
an alarm sounds. Select the desired 
cooking function. Set the cooking 
duration to 45 minutes (“-” “+”). 
Set the end of cooking to 12:30 
(“-” “+”). Cooking will automatically 
begin at 11:45 (12:30 minus 45 mi-
nutes), at the end of the set cooking 
time, the oven will automatically 
switch off.

WARNING: by setting only the 
end of cooking time, and not the 
cooking duration, the oven will im-
mediately switch on and switch off 
at the end of the set cooking time.

MINUTE
MINDER

Turn the left function
selector to the position
Minute Minder.

Set the time of cooking
by using buttons “+”and 
“-”

Set the time on 00.00 
by turning the left 
function
selector to the posi-
tion Minute Minder, 
and using
the button “ - “

Emits an audible 
signal at the end of a 
set time. 

During operation, 
the display shows 
the remaining time.

Allow to use the oven as alarm even 
if the oven is switch off

CHILD
SAFETY

LOCK

Turn the left function
selector to the position
Child lock.

Press the button “ + “
during 7 seconds

Child lock is available
when “ STOP “ appears
on display

Turn back the left 
function selector to 
Child lock and press 
button “ + “ during 7 
seconds.

Indication STOP 
disappears.

The oven cannot be 
used.

This function is useful when there 
are children in the house.
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Cooking Modes

* Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.

Symbol
T °C
de-

fault

T °C
range Function

LAMP: Turns on the oven light.

DEFROST: When the dial is set to this position. The fan circulates 
air at room temperature around the frozen food so that it defrosts 
in a few minutes without the protein content of the food being 
changed or altered.

220 50 ÷ 280

* CONVENTIONAL : Both top and bottom heating elements are 
used. Preheat the oven for about ten minutes. This method is ideal 
for all traditional roasting and baking. For seizing red meats, roast 
beef, leg of lamb, game, bread, foil wrapped food (papillotes), flaky 
pastry. Place the food and its dish on a shelf in mid position.

210 50 ÷ 280

MULTI-LEVEL: We recommend you use this method for poultry, 
pastries, fish and vegetables. Heat penetrates into the food better 
and both the cooking and preheating times are reduced. You can 
cook different foods at the same time with or without the same 
preparation in one or more positions. This cooking method gives 
even heat distribution and the smells are not mixed.
Allow about ten minutes extra when cooking foods at the same 
time.

L3 L1 ÷ L5

GRILL : use the grill with the door closed.
The top heating element is used alone and you can adjust the tem-
perature. Five minutes preheating is required to get the elements 
red-hot. Success is guaranteed for grills, kebabs and gratin dishes. 
White meats should be put at a distance from the grill; the cooking 
time is longer, but the meat will be tastier. You can put red meats and 
fish fillets on the shelf with the drip tray underneath.

190 50 ÷ 280
* COOK LIGHT:  This function allows to cook in a healthier way, by re-
ducing the amount of fat or oil required. The combination of heating 
elements with a pulsating cycle of air ensures a perfect baking result.

L3 L1 ÷ L5

Supergrill: gratin, roasts, grilled meat,fish, vegetables. 
The oven has five grill levels from L1 to L5. This function is more 
powerful from grill that you can make barbecue. Turn food two thirds 
of the way through cooking (If necessary).

ECO ECO ÷ 
SUPER PYROLYSIS
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The lifecycle of the appliance can be extended 
through regular cleaning. Wait for the oven to 
cool before carrying out manual cleaning op-
erations. Never use abrasive detergents, steel 
wool or sharp objects for cleaning, so as to not 
irreparably damage the enamelled parts. Use 
only water, soap or bleach-based detergents 
(ammonia).

GLASS PARTS
It is advisable to clean the glass window with 
absorbent kitchen towel after every use of 
the oven. To remove more obstinate stains, 
you can use a detergent-soaked sponge, well 
wrung out, and then rinse with water.

OVEN WINDOW SEAL 
If dirty, the seal can be cleaned with a slightly 
damp sponge.  

General notes on cleaning

REMOVAL AND CLEANING OF THE SIDE RACKS
1. Remove the wire racks by pulling them in the direction of the arrows (see below)
2. To clean the wire racks either put them in the dishwasher or use a wet sponge, ensuring that they 
are dried afterwards.
3. After the cleaning process install the wire racks in reverse order.”

Maintenance

ACCESSORIES
Clean accessories with a wet, soapy sponge 
before rinsing and drying them: avoid using 
abrasive detergents.

DRIP PAN
After using the grill, remove the pan from the 
oven. Pour the hot fat into a container and 
wash the pan in hot water, using a sponge and 
washing-up liquid. 
If greasy residues remain, immerse the pan in 
water and detergent. Alternatively, you can 
wash the pan in the dishwasher or use a com-
mercial oven detergent. Never put a dirty pan 
back into the oven.
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Pyrolysis
The oven is equipped with a pyrolyser clea-
ning system, which destroys food residues at 
high temperature. The operation is carried out 
automatically by means of the programmer. 
The resulting fumes are rendered “clean” by 
passing over a Pyrolyser wich starts as soon 
as cooking begins. As very high temperatures 
are required by the Pyrolyser, the oven door is 
fitted with a safety lock. The pyrolyser can be 
stopped at any time. The door cannot be ope-
ned until the safety lock is displayed.
NOTE : If a hob has been fitted above the 
oven, never use the gas burners or the electric 
hot-plates while the Pyrolyser is working, this 
will prevent the hob from overheating.
TWO PYROLYTIC CYCLE are pre-set: 
ECO PYROCLEAN : Cleans a moderately stai-
ned oven. Operates for a period of 90 minutes.
SUPER PYROCLEAN : Cleans a heavily stained 
oven. Operates for a period of 120 minutes.
Never use commercially available cleaning pro-
ducts on a Pyrolytic oven!
Tip : Carrying out Pyrolytic cleaning immedia-
tely after cooking allows you to take advantage 
of residual heat, thus saving energy.

Before executing a pyrolytic cycle:
•Remove all the accessories from the oven 
because they are not able to tolerate the 
high temperatures used during the pyrolytic 
cleaning cycle ; in particular removing grids, 
side racks and the telescopic guides (refer 
to the chapter REMOVING GRIDS AND SIDE 
RACKS) . In ovens with meat probe it is ne-
cessary,  before making the cleaning cycle , 
close the hole with the nut provided.
•Remove any large spillages or stains as it 
would take too long to destroy them. Also 
excessively large amounts of grease could 
ignite when subject to the very high tempe-
ratures of the Pyrolytic cycle.
•Close the oven door.
•Excess spillage must be removed before 
cleaning.
• Clean the oven door;
• Remove large or coarse food residues from 

the inside of the oven using a damp sponge. 
Do not use detergents;
• Remove all accessories and the sliding rack 
kit (where present);
• Do not place tea towels. 

Using the pyrolitic cycle:
1- Rotate the function selector to the position 

“    “. On the display, appears the indication “ 
ECO “ or “ SUP “. The preset time is 90 min, this 
can be varied from 90 min (Eco mode) to 120 
min (Sup mode) via the programmer (setting 
button “ + “ or “ - “). If the oven is very dirty, it is 
recommend o increase the time to 120 min, if 
the oven is moderately dirty reduce the clea-
ning cycle time to 90 min.
2- It is possible to defer the start time of the 
pyroclean cycle by changing the END time via 
the programmer.
3- After few minutes, when the oven reaches a 
high temperature, the door locks automatical-
ly. The pyroclean cycle can be stopped at any 
time by turning the function selector back to ‘0’ 
(the word OFF will be displayed for 3 seconds).
4- Once the pyroclean cycle is finished, the 
pyrolysis will switch off automatically. On the 
display appears the indication “END” until the 
door is locked then “0--n”.
5- You can turn the function selector back to “ 
0 “ but if the temperaure is still high, the “0--n 
“ indication appears to inform that the door is 
locked.

Use of the pyrolytic cycle in Touch Control 
ovens:
1- Rotate the function selector into position 
pyrolisys. The display will show either “ECO” or 
“SUP“
2- The pre-set time is90 minutes but it can 
be varied from 90 min. (Eco mode) to 120 min.  
(Sup mode) using the programmer (“ +” or “-” 
key). If the oven is very dirty, the time should be 
increased to 120 min., while if the oven is only 
a slightly dirty, reduce the cleaning cycle to 90 
min.



EN 15

CHANGING THE BULB
1. Disconnect the oven from the mains supply.
2. Undo the glass cover, unscrew the bulb and replace it with a new bulb of the same type.
3. Once the defective bulb is replaced, replace the glass cover. 

This product contains one or more light sources of energy efficiency class G (Lamp) /F (10 Led).

Aquactiva Function
The Aquactiva procedure uses steam to help remove remaining fat and food particles from the oven.
1. Pour 300 ml of water into the Aquactiva container at the bottom of the oven.

2. Set the oven function to Static (      )or Bottom (     )heater
3. Set the temperature to the Aquactiva  icon   
4. Allow the program to operate for 30 minutes.
5. After 30 minutes switch off the program and allow the oven to cool down. 
6. When the appliance is cool, clean the inner surfaces of the oven with a cloth.
Warning:  Make sure that the appliance is cool before you touch it.  
Care must be taken with all hot surfaces as there is a risk of burns.
 Use distilled or drinkable water.

300 ml
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Waste management and environmental protection 
This appliance is labelled in 
accordance with European Di-
rective 2012/19/EU regarding 
electric and electronic appli-
ances (WEEE). The WEEE con-
tain both polluting substances 
(that can have a negative ef-

fect on the environment) and base elements 
(that can be reused).  It is important that the 
WEEE undergo specific treatments to cor-
rectly remove and dispose of the pollutants 
and recover all the materials. Individuals can 
play an important role in ensuring that the 
WEEE do not become an environmental prob-
lem; it is essential to follow a few basic rules:
- the WEEE should not be treated as domestic 
waste;
- the WEEE should be taken to dedicated col-
lection areas managed by the town council or a 
registered company.
In many countries, domestic collections may 
be available for large WEEEs. When you buy a 
new appliance, the old one can be returned to 
the vendor who must accept it free of charge 
as a one-off, as long as the appliance is of an 
equivalent type and has the same functions as 
the purchased appliance.

Troubleshooting

Problem Possible cause Solution 

the oven does not heat 
up The clock is not set Set the clock

The oven does not 
heat up

A cooking function and temperature has 
not been set

Ensure that the necessary settings 
are correct

No reaction of the 
touch user interface

Steam and condensation on the user in-
terface panel

Clean with a microfiber cloth the 
user interface panel to remove the 
condensation layer

SAVING AND RESPECTING THE ENVIRON-
MENT
Where possible, avoid pre-heating the oven 
and always try to fill it. Open the oven door as 
infrequently as possible, because heat from 
the cavity disperses every time it is opened. 
For a significant energy saving, switch off the 
oven between 5 and 10 minutes before the 
planned end of the cooking time, and use the 
residual heat that the oven continues to gen-
erate. Keep the seals clean and in order, to 
avoid any heat dispersal outside of the cavity.  
If you have an electric contract with an hour-
ly tariff, the “delayed cooking” programme 
makes energy saving more simple, moving the 
cooking process to start at the reduced tariff 
time slot. 
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• Durante la cocción, podría condensarse humedad dentro de la 
cavidad del horno o en el cristal de la puerta. Esto es normal. 
Para reducir este efecto, espere de 10 a 15 minutos antes de 
introducir alimentos en el horno una vez que lo encienda. De 
todos modos, la condensación desaparece cuando el horno al-
canza la temperatura de cocción.

• Para cocinar verduras, póngalas en un recipiente con una tapa 
en lugar de utilizar una bandeja sin cubrir.

• Evite dejar los alimentos en el horno más de 15/20 minutos 
después de cocinarlos.

• ATENCIÓN: el electrodoméstico y todas sus piezas se calientan 
durante el uso. Tenga cuidado de no tocar las partes calientes.

Indicaciones de seguridad
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• ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse 
cuando el horno está en uso. Los niños pequeños deben man-
tenerse a una distancia segura.

• ATENCIÓN: Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes 
de realizar cualquier operación o mantenimiento.

• ATENCIÓN: con el fin de evitar cualquier peligro debido a un 
restablecimiento accidental del dispositivo térmico de inter-
rupción, este aparato no debe recibir alimentación mediante 
dispositivos de conmutación externos como temporizadores, 
ni conectarse a un circuito regularmente alimentado o inter-
rumpido por el servicio.

• Los niños menores de 8 años deben mantenerse a una distan-
cia segura del aparato si no son supervisados continuamente.

• Los niños no deben jugar con el electrodoméstico. Pueden uti-
lizarlo niños a partir de 8 años de edad y personas con facul-
tades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de 
experiencia y conocimiento, si lo emplean bajo supervisión o se 
les instruye acerca de la seguridad del producto y entienden los 
riesgos que comporta.

• La limpieza y el mantenimiento no deben ser llevados a cabo 
por niños sin supervisión.

• No utilice materiales rugosos o abrasivos ni rasquetas metáli-
cas afiladas para limpiar las puertas de vidrio del horno, ya que 
pueden rayar la superficie y agrietar el vidrio.

• Apague el horno antes de sacar las partes extraíbles.
• Después de la limpieza, vuelva a montarlas siguiendo las in-

strucciones.
• Utilice únicamente la sonda térmica recomendada para este 

horno.
• No utilice un limpiador de vapor o un aerosol de alta presión 

para las operaciones de limpieza.
• Si el horno es suministrado por el fabricante sin enchufe:

EL ELECTRODOMÉSTICO NO DEBE CONECTARSE A LA 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN MEDIANTE ENCHUFES O TO-
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MAS DE CORRIENTE, SINO QUE DEBE CONECTARSE DI-
RECTAMENTE A LA RED ELÉCTRICA. La conexión a la fuente 
de alimentación debe llevarla a cabo un profesional cualificado. 
Con el fin de llevar a cabo una instalación conforme a la legis-
lación de seguridad vigente, el horno debe conectarse única-
mente colocando un interruptor de corte omnipolar entre el 
electrodoméstico y la fuente de alimentación, con una sepa-
ración de contacto que cumpla con los requisitos de la categoría 
de sobretensión III. El interruptor omnipolar debe soportar la 
carga máxima conectada y debe ser conforme a la legislación 
vigente. El cable de tierra amarillo-verde no debe ser interrum-
pido por el interruptor. Cuando se instala el electrodoméstico, el 
interruptor omnipolar utilizado para la conexión debe ser fácil-
mente accesible. La conexión a la fuente de alimentación debe 
llevarla a cabo un profesional cualificado teniendo en cuenta la 
polaridad del horno y de la fuente de alimentación. La descon-
exión debe llevarse a cabo incorporando un interruptor en el 
cableado fijo de acuerdo con las normas de cableado.

• Si el horno es suministrado por el fabricante con enchufe: 
La toma de corriente debe ser adecuada para la carga indica-
da en la etiqueta y debe tener la conexión a tierra conectada y 
en funcionamiento. El conductor de tierra es de color amaril-
lo-verde. Esta operación debe realizarla un profesional debid-
amente cualificado. En caso de incompatibilidad entre la toma 
de corriente y la clavija del electrodoméstico, solicite a un elec-
tricista cualificado que sustituya la toma de corriente por otra 
del tipo adecuado. La clavija y la toma de corriente deben cum-
plir con la normativa actual del país de instalación. La conexión a 
la fuente de alimentación también se puede realizar colocando 
un interruptor de corte omnipolar entre el electrodoméstico y 
la fuente de alimentación, con una separación de contacto que 
cumpla con los requisitos de la categoría de sobretensión III, 
que pueda soportar la carga máxima conectada y que cumpla 
la legislación vigente. El cable de tierra amarillo-verde no debe 
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ser interrumpido por el interruptor. Cuando se instala el elec-
trodoméstico, la toma de corriente o el interruptor omnipolar 
utilizado para la conexión deben ser fácilmente accesibles. La 
desconexión se puede lograr manteniendo la clavija accesible o 
incorporando un interruptor en el cableado fijo de acuerdo con 
las normas de cableado. 

• Si el cable de alimentación está dañado, debe sustituirse por 
un cable o un haz de cables especial comercializado por el fab-
ricante; también puede ponerse en contacto con el departa-
mento de atención al cliente.

• El cable de alimentación debe ser de tipo H05V2V2-F.
• Esta operación debe realizarla un profesional debidamente 

cualificado. El conductor de toma de tierra (amarillo y verde), 
debe ser aproximadamente 10 mm más largo que los otros 
conductores. Para cualquier reparación, diríjase únicamente a 
un centro de asistencia técnica autorizado y solicite que se em-
pleen recambios originales.

• El incumplimiento de r las indicaciones anteriores puede poner 
en peligro la seguridad del electrodoméstico y anular la garantía.

• Los excesos de material deben retirarse antes de limpiar.
• Una interrupción prolongada de la corriente durante una fase 

de cocción puede causar una avería en el monitor. Póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente si esto ocurre.

• El electrodoméstico no debe instalarse detrás de una puerta 
decorativa para evitar que se caliente en exceso.

• Cuando coloque la bandeja interior, asegúrese de dirigir el tope 
hacia arriba en la parte trasera de la cavidad. La bandeja debe 
introducirse por completo en la cavidad

• Al insertar la bandeja de la rejilla, tenga en cuenta que el borde 
antideslizante está posicionado hacia atrás y hacia arriba.

• ATENCIÓN: No forre las paredes del horno con aluminio u otras 
protecciones comercializadas. El aluminio o los protectores 
podrían derretirse al entrar en contacto directo con el esmalte 
caliente y deteriorar el esmalte del interior.
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• ATENCIÓN: No quite nunca la junta de estanqueidad de la puer-
ta del horno.

• ATENCIÓN: No llene el fondo del horno con agua durante la 
cocción o cuando esté caliente.

• No es necesario llevar a cabo operaciones/configuraciones 
adicionales para que el electrodoméstico funcione a las fre-
cuencias nominales.

• El horno se puede ubicar en la parte alta de una columna o de-
bajo de una encimera. Antes de instalarlo, debe garantizar una 
buena ventilación en el espacio del horno para permitir la circu-
lación adecuada del aire fresco requerido para enfriar y prote-
ger las partes internas. Realice las aberturas especificadas en la 
última página según el tipo de instalación.

• Para un uso correcto del horno, se aconseja no poner los ali-
mentos en contacto directo con los estantes y bandejas, sino 
utilizar papel para horno y/o recipientes especiales.

• ATENCIÓN: antes de activar la función de limpieza automática:
- Limpie la puerta del horno;
- Con una esponja húmeda, retire los restos de alimentos más 
consistentes del interior del horno. No utilice detergentes;
- Retire todos los accesorios y el kit de guías deslizables (si esté 
presente);
- No deje paños de cocina
• En hornos con sonda térmica para carne es necesario, antes 

de activar la función de limpieza, cerrar el agujero con la tuerca 
suministrada.

• Durante la limpieza pirólitica, las superficies pueden calentarse 
más de lo habitual, por lo que los niños deben mantenerse a una 
distancia de seguridad.

• Si encima del horno se ha instalado una placa de cocción, nun-
ca use la placa mientras el pirolizador está en funcionamiento; 
esto evitará que la placa se sobrecaliente.
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Advertencias Generales

Recomendaciones de seguridad

Le agradecemos que haya elegido uno de nuestros productos. Para utilizar el horno de forma 
óptima es aconsejable leer con atención este manual y conservarlo para poder consultarlo en el 
futuro. Antes de instalar el horno, anote el número de serie para poder facilitárselo al personal 
del servicio de asistencia técnica en caso de solicitar su intervención.  Después de extraer el 
horno del embalaje, compruebe que no haya sufrido daño alguno durante el transporte. En caso 
de duda, no utilice el horno y solicite la asistencia de un técnico cualificado. Conserve todo el 
material de embalaje (bolsitas de plástico, poliestireno, clavos) fuera del alcance de los niños.  La 
primera vez que se enciende el horno puede producirse un humo de olor acre, causado por el 
primer calentamiento del adhesivo de los paneles de aislamiento que recubren el horno: se trata 
de un fenómeno absolutamente normal y, en caso de que se produzca, será preciso esperar a 
que cese el humo antes de introducir los alimentos. El fabricante declina toda responsabilidad en 
caso de no observar las instrucciones contenidas en este documento.
NOTA: las funciones, las propiedades y los accesorios de los hornos citados en este manual 
pueden variar según los modelos.

Utilice el horno solo con el fin para el que se ha diseñado, es decir: únicamente para cocer alimen-
tos; cualquier otro uso, por ejemplo como fuente de calefacción, se considera impropio y por lo 
tanto peligroso. El fabricante no puede ser considerado responsable de eventuales daños deriva-
dos de usos impropios, erróneos o irracionales.
El uso de cualquier aparato eléctrico comporta la observación de una serie de reglas fundamen-
tales:
- No tire del cable de alimentación para desconectar este producto de la fuente de alimentación. 
- no tocar el aparato con las manos ni los pies mojados o húmedos;
- en general no es aconsejable usar adaptadores, regletas ni alargadores;
- en caso de avería o mal funcionamiento del aparato, apáguelo y no lo manipule.

Seguridad eléctrica
CONFÍE LA CONEXIÓN ELÉCTRICA A UN ELECTRICISTA O A UN TÉCNICO CUALIFICADO.
La red de alimentación a la que se conecte el horno debe cumplir la normativa vigente en el país 
de instalación. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales daños derivados de no 
observar dicha normativa. El horno debe conectarse a la red eléctrica mediante un enchufe de 
pared con toma de tierra o mediante un seccionador con varios polos, según la normativa vi-
gente en el país de instalación. La red eléctrica debe estar protegida mediante fusibles adec-
uados y deben utilizarse cables con una sección transversal idónea que garantice una correcta 
alimentación del horno.

CONEXIÓN
El horno se suministra con un cable de alimentación que debe conectarse únicamente a una red 
eléctrica con una tensión de 220-240 V de CA entre fases o entre la fase y el neutro. Antes de 
conectar el horno a la red eléctrica es imprescindible comprobar:
- la tensión de alimentación indicada por el medidor;
- la configuración del seccionador.



ES 23

El hilo de toma de tierra conectado al terminal de tierra del horno debe estar conectado al ter-
minal de tierra de la red eléctrica.

ATENCIÓN
Antes de conectar el horno a la red eléctrica, confíe la comprobación de la continuidad de la 
toma de tierra de la red eléctrica a un electricista cualificado. El fabricante no se hace responsa-
ble de eventuales accidentes u otros problemas derivados de no conectar el horno a tierra o de 
conectarlo a una toma de tierra con una continuidad defectuosa.

NOTA: puesto que el horno podría requerir la intervención del servicio de asistencia, es aconse-
jable prever la disponibilidad de otro enchufe de pared al que conectar el horno después de ex-
traerlo del espacio donde se ha instalado. El cable de alimentación debe sustituirse únicamente 
por personal de asistencia técnica o por técnicos con una cualificación análoga.

Recomendaciones 

Instalación

Una limpieza mínima después de utilizar el horno ayudará a mantenerlo limpio durante más tiem-
po. No forrar las paredes del horno con aluminio u otras protecciones disponibles en tiendas. El 
aluminio o los protectores, en contacto directo con el esmalte caliente puede derretirse y deteri-
orar el esmalte del interior. Para evitar un exceso de suciedad en el horno y que pueden derivar en 
olores y humo en exceso, recomendamos no utilizar el horno a temperaturas muy elevadas. Es 
mejor ampliar el tiempo de cocción y bajar un poco la temperatura.

No es obligación del fabricante instalar el horno. Si se requiere la ayuda del fabricante para subsa-
nar fallos derivados de una instalación incorrecta, dicha asistencia no la cubrirá la garantía.
Han de seguirse a rajatabla las instrucciones de instalación para personal cualificado. Una insta-
lación incorrecta puede provocar daños personales, materiales o en animales. El fabricante no se 
hace responsable de esos posibles daños.
El horno se puede colocar encima, en una columna, o debajo de una encimera. Antes de fijar el 
horno hay que asegurar una buena ventilación en el hueco donde se vaya a colocar y que el aire 
necesario para enfriar y proteger las piezas internas circula sin problema. Realizar las aperturas 
especificadas en la última página según el tipo de altura.
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1. Panel de control 
2. Niveles del horno (rejilla lateral, si está inclu-

ida) 
3. Rejillas 
4. Bandejas 
5. Ventilador (si está presente) 
6. Puerta del horno 
7. Rejillas laterales (si están presentes: solo 

para cavidad plana)
8. Número de serie

Descripción del producto

1

2
7

3

8

4

6

5

Primer uso
LIMPIEZA PRELIMINAR: Limpie el horno antes de utilizarlo por primera vez.  Limpie las superficies exter-
nas con un paño suave levemente humedecido.
Lave todos los accesorios y limpie el interior del horno con detergente lavavajillas y agua caliente.  Com-
pruebe que el horno esté vacío, seleccione la temperatura máxima y déjelo encendido durante un mínimo 
de una hora para eliminar todos los olores que suele haber presentes en los hornos nuevos.

ACCESORIOS

Bandeja de goteo Rejilla metálica

Recoge los residuos que gotean al cocinar ali-
mentos en las rejillas.

Sostiene fuentes y platos.

Rejillas laterales (solo si están presentes)

Situadas en ambos lados de la cavidad del horno, 
sostienen rejillas de metal y bandejas de goteo.
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Utilización del horno 

1. Timer/Modalidad automática
2. Función con ventilador
3. Modalidad de descongelación
4. Pantalla de temperatura o reloj
5. Botones de configuración
6. Perilla de selección de función
7. Perilla de selección del programador

ATENCIÓN
La primera operación que debe llevarse a cabo 
después de la instalación o de una interrupción 
de corriente es la configuración de la hora (si-
tuaciones de este tipo pueden reconocerse 
porque la pantalla se enciende y parpadea mo-
strando 12:00).
200°-> El LED “°” de la temperatura parpadea 
hasta que alcanza la temperatura selecciona-
da.
HOT -> Cuando un programa termina, si el 
horno todavía está caliente, la pantalla muestra 
alternativamente “HOT” y el tiempo, incluso si 
las perillas se han colocado en OFF.

67

1
4

5

2
3
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FUNCIÓN CÓMO SE ACTIVA CÓMO SE DESACTIVA QUÉ HACE PARA QUÉ SIRVE

MODALIDAD
SILENCIOSA

Gire la perilla del 
programador hasta la 
“Modalidad Silenciosa”. 

Gire la perilla hasta la 
posición Off. 

Permite apagar el soni-
do del programador. 

Esta función se utiliza para 
apagar el sonido del progra-
mador.

CONFIGU-
RACIÓN

DEL RELOJ

Gire la perilla hasta la 
posición “Configura-
ción del reloj”. 

Use los botones “-” 
y “+” para configurar 
la hora.

Gire la perilla hasta la 
posición Off. 

Permite regular la hora 
que aparece en pantalla.

Esta función permite regular 
la hora usando los botones 
“-” y “+”. 
NOTA: configure la hora en 
el momento de la instalación 
del horno o inmediatamente 
después de una interrupción 
de la corriente (12:00 parpa-
dea en la pantalla).

DURACIÓN
DE LA

COCCIÓN  

Seleccionar una 
función de cocción.

Gire la perilla del 
programador hasta la 
duración de la cocción.

Regular el tiempo de 
cocción usando los 
botones “-” y “+”.  

El Autodisplay se 
ilumina.

Una vez transcurrido 
el tiempo, el horno se 
desactiva automátic-
amente. Para detener la 
cocción anticipadamente 
debe girarse la perilla de 
función hasta la posición 
Off, o ajustar el tiempo de 
cocción a 00:00 girando la 
perilla hasta la Duración 
de la cocción y utilizando 
los botones “-” y “+”. 

Permite regular el 
tiempo de cocción.

Cuando el tiempo de 
cocción esté regulado, 
gire la perilla hasta Off 
para volver a ver la hora 
actual.

Para ver la hora selec-
cionada, gire el selector 
de función izquierdo ha-
sta la posición Duración 
de la cocción.

Cuando haya transcurrido el 
tiempo de cocción, el horno 
se detiene automáticamente 
y la alarma suena durante 
unos segundos.

FIN DE LA
COCCIÓN 

Seleccionar una 
función de cocción.

Gire la perilla hasta la 
posición de Fin de la 
cocción.

Regular la hora de fin de 
la cocción usando los 
botones “+” y “-”.

El Autodisplay se 
ilumina.

Cuando la cocción ter-
mina, el horno se apaga 
automáticamente. 

Para bloquear la cocción 
anticipadamente, gire el 
selector de función hasta 
la posición Off.

Permite memorizar la 
hora de fin de la cocción. 

Cuando la hora de fin de 
la cocción esté regulada, 
gire el selector de 
función hasta Off para 
volver a la hora actual.

Para ver el tiempo de 
cocción seleccionado, 
gire el selector de 
función izquierdo hasta 
la posición Fin de la 
cocción. 

NOTA: La función de 
cocción diferida no 
está disponible para 
los siguientes modos 
de cocción: Grill con 
ventilador y Grill

Esta función también se 
utiliza para cocciones que 
se puedan programar por 
anticipado.

Por ejemplo, el alimento 
deseado debe cocer durante 
45 minutos y deseo que esté 
listo a las 12.30; en tal caso: 
al término de la duración 
configurada el horno se 
apaga automáticamente y 
avisa con una señal acústica. 
Seleccione la función de 
cocción deseada. Ajuste la 
duración de la cocción a 45 
minutos (“-” “+”). Ajuste el 
fin de la cocción a las 12.30 h 
(“-” “+”). La cocción se 
iniciará automáticamente 
a las 11.45 h (12.30 menos 
45 minutos) y el horno se 
apagará automáticamente a 
la hora configurada como fin 
de la cocción.

TIMER 

Gire la perilla del 
programador hasta la 
posición Timer.

Regular el tiempo de 
cocción usando los 
botones “+” y “-”.

Ajuste el tiempo a 00:00, 
girando la perilla del 
programador hasta la po-
sición Timer y utilizando 
los botones “+” y “-”.

Esta función activa una 
alarma sonora de varios 
segundos al final del 
tiempo configurado.

La alarma acústica funciona 
independientemente de si el 
horno está encendido.

BLOQUEO
INFANTIL

Gire la perilla del 
programador hasta la 
posición de bloqueo 
infantil.

Pulse el botón “+” 
durante 7 segundos.

El bloqueo para niños 
está disponible cuando 
el LED del bloqueo 
para niños se ilumina y 
aparece «STOP» en la 
pantalla

Vuelva a girar la perilla ha-
sta la función de bloqueo 
infantil y pulse el botón 
“+” durante 7 segundos.

La indicación «STOP» 
desaparece y el LED 
del bloqueo para niños 
comienza a parpadear.

El horno no se puede 
utilizar. 

Esta función es útil en casas 
donde hay niños pequeños. 
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Modalidades de cocción

* Probado de conformidad con la norma EN 60350-1 con el propósito de declaración de consumo de energía y clase energética.

Mando

selector
T°C 

establecida
Rango
de T°C Función

LAMPARA: Conecta la luz interior

DESCONGELACIÓN: Funcionamiento de la turbina de cocción 
que hace circular el aire dentro del espacio del horno. Ideal para 
realizar una descongelación previa a una cocción.

220 50 ÷ 280

* CONVECCIÓN: Funcionan la resistencia inferior y la resisten-
cia superior del horno. Es la cocción tradicional, ideal para coci-
nar asados, caza, galletas, manzanas al horno y para conseguir 
alimentos crujientes.

210 50 ÷ 280

MULTINIVEL: Utilización simultánea de la resistencia inferi-
or, superior y de la turbina que hace circular el aire dentro del 
espacio del horno. Función recomendada para las aves, la re-
postería, los pescados, las verduras... El calor penetra mejor 
dentro del alimento a cocer reduciendo el tiempo de cocción, 
así como el tiempo de precalentamiento. Se pueden realizar 
cocciones combinadas con preparaciones idénticas o distintas 
en uno o dos niveles. Este modo de cocción garantiza una dis-
tribución homogénea del calor y no mezcla los olores. Para una 
cocción combinada se deben prever unos diez minutos más.

L3 L1 ÷ L5

GRILL: El grill debe utilizarse con la puerta cerrada. Utilización de 
la resistencia superior con posibilidad de ajustar la temperatu-
ra. Es necesario un precalentamiento de 5 minutos para que la 
resistencia se ponga al rojo. Éxito seguro con las parrilladas, las 
brochetas y los gratinados. Las carnes blancas deben alejarse del 
grill, porque aunque así se alargará el tiempo de cocción, la carne 
quedará más sabrosa. Las carnes rojas y los filetes de pescado se 
pueden colocar encima de la rejilla colocando debajo la grasera.

190 50 ÷ 280

* COOK LIGHT:  This function allows to cook in a healthier way, 
by reducing the amount of fat or oil required. The combination of 
heating elements with a pulsating cycle of air ensures a perfect 
baking result.

L3 L1 ÷ L5

Supergrill: gratinados, asados, pescado, verduras y carnes a la 
parrilla.
El horno tiene cinco niveles de grill, de L1 a L5. Esta función es 
más potente que el grill con el que se hacen barbacoas. Dé la 
vuelta a los alimentos cuando hayan transcurrido dos tercios de 
la cocción (si es necesario).

ECO ECO ÷ 
SUPER PIRÓLISIS
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La vida útil del aparato se prolonga si se limpia 
a intervalos regulares. Espere a que el horno se 
enfríe antes de llevar a cabo las operaciones de 
limpieza manuales. No utilice nunca detergen-
tes abrasivos, estropajos metálicos ni objetos 
puntiagudos para la limpieza con el fin de no 
dañar de forma irreparable las piezas esmal-
tadas. Utilice únicamente agua, jabón o deter-
gentes a base de amoniaco.

PIEZAS DE VIDRIO
Es aconsejable limpiar la puerta de vidrio con 
papel absorbente de cocina después de cada 
uso del horno. Para eliminar las manchas más 
persistentes, se puede utilizar también una es-
ponja empapada en detergente bien escurrida 
y aclarar con agua.

JUNTA DE LA PUERTA DEL HORNO 
Si se ensucia, la junta se puede limpiar con una 
esponja ligeramente húmeda.  

Limpieza y mantenimiento del horno

Extracción y limpieza de los bastidores cableados
1- Retire las guías metálicas tirando de ellas en la dirección de las flechas (ver más abajo)
2- Para limpiar las guías metálicas, puede ponerlas en el lavavajillas o utilizar una esponja húmeda, 
asegurándose siempre de que se sequen después.
3- Después del proceso de limpieza, monte las guías metálicas en orden inverso.”

Mantenimiento

ACCESORIOS
Limpie los accesorios con una esponja empa-
pada en agua y jabón, escúrralos y séquelos: no 
utilice detergentes abrasivos.

FUENTE DE GOTEO
Después de usar las resistencias, extraiga la 
fuente del horno. Vierta la grasa caliente en 
un recipiente y lave la fuente con agua caliente 
utilizando una esponja y detergente lavavajillas. 
Si quedan residuos grasos, sumerja la fuente 
en agua y detergente. También se puede lavar 
la fuente en el lavavajillas o bien utilizar un de-
tergente comercial para hornos. Nunca vuelva 
a introducir la fuente sucia en el horno.
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Pirólisis
Se puede configurar el horno de forma que lle-
ve a cabo automáticamente la limpieza. Las dos 
opciones disponibles son ECO y SUPER.   
** La opción puede configurarse únicamente 
en los hornos dotados de dicha función.
El horno está dotado de un sistema de limpieza 
con pirolizador a alta temperatura que destruye 
los residuos de comida. La operación se lleva a 
cabo automáticamente mediante el programa-
dor. Los humos resultantes son limpios porque 
se conducen a través de un pirolizador que se 
conecta en cuanto comienza la cocción. En la 
puerta de este tipo de hornos se instala un cier-
re de seguridad, ya que el pirolizador funciona 
a temperaturas muy elevadas.  El pirolizador se 
puede detener en cualquier momento: no ob-
stante, no se puede abrir la puerta hasta que 
aparezca el icono del cierre de seguridad de la 
puerta.
NOTA: si el horno está ubicado sobre una en-
cimera, no utilice los quemadores de gas ni las 
placas eléctricas mientras funciona el piroli-
zador para evitar que las placas se calienten 
en exceso.  Hay disponibles dos CICLOS PI-
ROLÍTICOS predeterminados:
• CICLO PIROLÍTICO ECO: este ciclo permite 
limpiar hornos moderadamente sucios y tiene 
una duración de 90 minutos.
• CICLO PIROLÍTICO SUPER: este ciclo está 
indicado para hornos especialmente sucios y 
tiene una duración de 120 minutos.
No utilice detergentes comerciales para limpiar 
los hornos pirolíticos.   Sugerencia: la ejecu-
ción del ciclo pirolítico al término de un ciclo de 
cocción permite aprovechar el calor residual y 
ahorrar energía.
Antes de llevar a cabo un ciclo pirolítico:
• Extraiga todos los accesorios del horno, ya 
que no son capaces de resistir las elevadas 
temperaturas utilizadas durante el ciclo de lim-
pieza pirolítico; en especial, extraiga las rejillas y 
el soporte elevado (véase el capítulo EXTRAC-
CIÓN DE REJILLAS Y SOPORTE ELEVADO). En 
hornos dotados de la sonda de carne es nece-
sario, antes de efectuar el ciclo de limpieza, cer-
rar el horno con la tuerca suministrada de serie.

•  Extraer todo resto de grasa y limpiar cualquier 
mancha que pudiera exigir demasiado tiempo 
para ser eliminada.
•  Este tipo de manchas pueden incendiarse a 
causa de las temperaturas extremadamente 
elevadas del ciclo pirolítico.
•  Cierre la puerta del horno.
• limpie la puerta del horno.
• Con una esponja húmeda quite los residuos 
más consistentes del interior del horno. No uti-
lice detergentes.
• Quite todos los accesorios y el kit guías desli-
zables (si existe);
• No deje paños de cocina o manoplas en la ma-
nija.

Uso del ciclo pirolítico:
1- Gire el mando de las funciones hasta la po-

sición “  “. En el display, aparece la opción 
“ECO” o “SUP”. El tiempo fijado es de 90 min, 
que puede ser variado desde 90 min. (modo 
ECO) hasta 120 min. (modo SUP) mediante el 
programador (opciones “+” y “-”). Si el horno 
está muy sucio, es recomendable incrementar 
el tiempo a 120 min, si no está excesivamente 
sucio, reducirlo a 90 min.
2- Es posible introducir el inicio diferido en el 
ciclo de pirólisis mediante el programador cam-
biando la hora de fin.
3- Después de unos minutos, cuando el horno 
alcanza una alta temperatura, la puerta se blo-
quea automáticamente. El ciclo de pirólisis se 
puede parar en cualquier momento moviendo 
el mando de las funciones hasta la posición “ 0 “.
4- Cuando el ciclo de pirólisis finaliza, se termi-
na, se apagará esta función automáticamente. 
Una vez que en el display aparece que ha termi-
nado, se desbloqueará la puerta “ 0 - - n “.
5- Puede girar el mando hasta la opción “ 0 “ y 
apagar el ciclo, pero como la temperatura es 
alta, la puerta aparecerá como bloqueada hasta 
que disminuya la temperatura.



ES 30

SUSTITUCIÓN DE LA BOMBILLA
1. Desenchufe el horno de la red eléctrica.
2. Suelte la cubierta de vidrio, desenrosque la bombilla y sustitúyala por una nueva del mismo 
modelo.
3. Una vez sustituida la bombilla defectuosa, vuelva a atornillar la cubierta de vidrio.

Este producto contiene una o más fuentes de luz de clase de eficiencia energética G (bombilla) / 
F (10 Led).

Función Aquactiva
El procedimiento de limpieza “AQUACTIVA” utiliza vapor para facilitar la eliminación de grasa y restos 
de alimentos del horno.
1- Introduzca 300 ml de agua destilada o potable en el contenedor de AQUACTIVA  del fondo del hor-
no.

2- Configure la función del horno en Estática (      ) o Calentamiento desde abajo (     ).
3- Configure la temperatura en el icono AQUACTIVA   
4- Deje el electrodoméstico en funcionamiento durante 30 minutos.
5-  Desactive el aparato y deje que se enfríe. Una vez que el horno se haya enfriado.
6- Limpie la superficie interna del horno con un paño. 
Atención: Asegúrese de que el horno esté frío antes de tocarlo: corre el riesgo de escaldarse.Care 
must be taken with all hot surfaces as there is a risk of burns.
Use distilled or drinkable water.

300 ml
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Gestión de residuos y respeto por el medio ambiente 
Este aparato está certificado 
conforme a la directiva euro-
pea 2012/19/EU sobre apara-
tos eléctricos y electrónicos 
(WEEE). Los dispositivos WEEE 
contienen sustancias contam-
inantes (que pueden provocar 

consecuencias negativas en el medio ambi-
ente) o componentes básicos (que pueden 
reutilizarse). Es importante que dichos dispos-
itivos estén sujetos a tratamientos específicos 
para eliminar y desechar correctamente todos 
los contaminantes y recuperar todos los ma-
teriales. Cada individuo puede desempeñar 
un papel importante a la hora de asegurar que 
los dispositivos WEEE no se conviertan en un 
problema medioambiental; es esencial seguir 
algunas reglas básicas:
- los dispositivos WEEE no deben tratarse 
como residuos domésticos;
- los dispositivos WEEE deben llevarse a los 
puntos de recogida específicos gestionados 
por el municipio o por una sociedad registrada.
En muchos países, para los WEEE de grandes 
dimensiones, puede haber disponible un servi-

Solución de problemas

Problema Causa posible Solución 

El horno no se calienta El reloj no está en hora Configure el reloj

El horno no se calienta El bloqueo infantil está activado Desactive el bloqueo infantil

El horno no se calienta Los ajustes necesarios no están config-
urados 

Asegúrese de que los ajustes
necesarios sean correctos

cio de recogida a domicilio. Cuando se compra 
un nuevo aparato, el viejo puede entregarse al 
vendedor, que debe adquirirlo gratuitamente 
siempre que el aparato sea de tipo equivalente 
y tenga las mismas funciones que el que se ha 
adquirido.

AHORRAR Y RESPETAR EL MEDIO AMBI-
ENTE
Siempre que sea posible, evite precalentar el 
horno e intente utilizarlo siempre lleno. Abra la 
puerta del horno lo menos posible, ya que se 
producen dispersiones de calor cada vez que 
se lleva a cabo esta operación. Para ahorrar 
mucha energía basta apagar el horno de 5 a 
10 minutos antes del fin del tiempo de coc-
ción planificado y servirse del calor que el hor-
no continúa generando. Mantener las juntas 
limpias y en buen estado para evitar posibles 
dispersiones de energía.  Si se dispone de un 
contrato de energía eléctrica por tarifa hor-
aria, el programa de cocción retardada per-
mitirá ahorrar más fácilmente retrasando el 
encendido del horno hasta el horario de tarifa 
reducida. 

RECUPERACIÓN DE ENVASES
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Sigurnosne upute
• Tijekom kuhanja vlaga se može kondenzirati unutar pećnice ili 

na staklu vrata. Riječ je o normalnoj pojavi. Kako biste smanjili 
ovaj učinak, pričekajte 10 do 15 minuta nakon što uključite na-
pajanje prije nego što stavite hranu u pećnicu. U svakom sluča-
ju kondenzacija nestaje kada pećnice dosegne temperaturu 
pripremanja.

• Pripremajte povrće u posudi s poklopcem umjesto u otvoren-
om pladnju.

• Ne ostavljajte hranu u pećnici nakon kuhanja dulje od 15 do 20 
minuta.

• UPOZORENJE: uređaj i dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom 
upotrebe. Pazite da ne dodirujete vruće dijelove.

• UPOZORENJE: dostupni dijelovi mogu postati vrući kada se 
pećnica upotrebljava. Djeca moraju biti na sigurnoj udaljenosti.

• UPOZORENJE: Uređaj odspojite s mrežnog napajanja prije 
obavljanja radova na uređaju ili održavanja.

• UPOZORENJE: radi izbjegavanja opasnosti zbog slučajnog 
povratka toplinskog prekidača u početno stanje, ovaj se uređaj 
ne smije napajati pomoću vanjskog preklopnog uređaja, kao što 
je vremenski programator, niti biti priključen na strujni krug koji 
se redovito uključuje i isključuje.

• Djecu mlađu od 8 godina držati na sigurnoj udaljenosti od uređa-
ja ako nisu pod stalnim nadzorom.

• Djeca se ne smiju igrati uređajem. Uređaj mogu ko-
ristiti oni koji imaju 8 i više godina i oni s ograničen-
im fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, bez 
iskustva ili znanja o proizvodu, samo ako su pod nadzorom ili 
ako dobiju upute o radu uređaja, na siguran način i ako su svjesni 
mogućih rizika.

• Čišćenje i održavanje ne smiju provoditi djeca koja nisu pod na-
dzorom.

• Nemojte upotrebljavati grube ili abrazivne materijale ili oštre 
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metalne strugače za čišćenje stakla vrata pećnice, jer mogu 
izgrebati površinu i uništiti staklo.

• Potrebno je isključiti pećnicu prije uklanjanja uklonjivih dijelova 
te ih nakon čišćenja ponovno sastavite u skladu s uputama.

• Upotrebljavajte isključivo termometar za meso koji je pre-
poručen za ovaj uređaj.

• Ne upotrebljavajte čistač na paru ili visokotlačni sprej za čišćen-
je.

• AKO PEĆNICU ISPORUČUJE PROIZVOĐAČ BEZ UTIKAČA:
UREĐAJ NE SMIJE BITI SPOJEN NA IZVOR NAPAJANJA PO-
MOĆU UTIKAČA ILI UTIČNICA, VEĆ MORA BITI IZRAVNO 
SPOJEN NA MREŽNO NAPAJANJE. Spajanje na izvor napajanja 
mora izvršiti kvalificirani stručnjak. Kako bi ugradnja bila u skladu 
s važećim sigurnosnim propisima, pećnicu između uređaja i 
izvora napajanja treba spojiti samo višepolnim prekidačem, 
pri čemu je razmak između kontakata sukladan zahtjevima za 
prenaponsku kategoriju III. Višepolni prekidač mora nositi mak-
simalno povezano opterećenje i mora biti sukladan sa važećim 
propisima. Prekidač ne smije prekidati žuto-zeleni kabel uzeml-
jenja. Višepolni prekidač koji se koristi za priključivanje mora biti 
lako dostupan nakon što je uređaj ugrađen.
 Spajanje na izvor napajanja mora izvršiti kvalificirani stručnjak 
uzimajući u obzir polaritet pećnice i izvora napajanja.
Isključivanje se mora postići ugradnjom prekidača u fiksno 
ožičenje u skladu s pravilima ožičenja

• AKO JE PEĆNICA ISPORUČENA OD STRANE PROIZVOĐAČA 
S UTIKAČEM:
Utičnica mora biti pogodna za opterećenje naznačeno na 
etiketi i mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. Vodič 
za uzemljenje je žuto-zelene boje. To treba izvršiti kvalificirani 
stručnjak. Ukoliko utičnica u zidu ne odgovara utikaču uređaja, 
zatražite od kvalificiranog električara da je zamjeni odgova-
rajućim tipom utičnice. Utikač i utičnica moraju biti u skladu s 
važećim normama u zemlji ugradnje. Priključivanje na izvor na-
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pajanja moguće je i pomoću višepolnog prekidača, sa razdva-
janjem kontakta sukladno sa zahtjevima za prenaponsku kat-
egoriju III, koji se postavlja između uređaja i izvora napajanja, a 
koji mora biti u stanju da podnese maksimalno napajanje koje 
se prenosi i koji mora biti sukladno sa važećim propisima. Pre-
kidač ne smije prekidati žuto-zeleni kabel uzemljenja. Nakon 
postavljanja uređaja, utičnica ili višepolni prekidač koji se koriste 
za priključivanje, moraju biti lako dostupni.
Isključivanje se može vršiti putem utikača – ako je dostupan ili 
ugradnjom sklopke u fiksno ožičenje, sukladno pravilima ožičen-
ja. 

• Ako se kabel za napajanje oštetio, treba ga zamijeniti kabelom 
ili posebnim snopom koji se može nabaviti kod proizvođača ili 
stupanjem u kontakt s odjelom službe za korisnike.

• Kabel za napajanje mora biti tipa H05V2V2-F. Ovu radnju treba 
obaviti primjereno kvalificirani profesionalac. Vod za uzemljenje 
(žuto-zeleni) mora biti otprilike 10 mm dulji od ostalih vodova. 
Za sve popravke obratite se isključivo odjelu za brigu o korisnici-
ma i zatražite upotrebu originalnih rezervnih dijelova.

• Nepoštivanje gore navedenog može ugroziti sigurnost uređaja i 
učiniti jamstvo nevažećim.

• Prije čišćenja treba ukloniti svaki ostatak prolivenog materijala.
• Dulji nestanak struje tijekom samog kuhanja može prouzročiti 

kvar zaslona. Ako se to dogodi, kontaktirajte korisničku službu.,
• Kako bi se spriječilo pregrijavanje, uređaj ne smije biti postavljen 

iza dekorativnih vrata.
• Pri umetanju rešetkastog pladnja, pazite da protuklizni rub 

postavite prema stražnjem dijelu i prema gore.
• Prilikom stavljanja police unutra, pazite da je zaustavnik 

usmjeren prema gore i u stražnjem dijelu unutrašnjosti. 
Policu morate potpuno uvući u unutrašnjost pećnice. • UPO-
ZORENJE: Ne prekrivajte stjenke pećnice aluminijskom folijom 
ili jednokratnom zaštitom koju možete kupiti u trgovini. Alumini-
jska folija ili druga zaštita u kontaktu s vrućim emajlom može 
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dovesti do otapanja ili propadanja emajla.
• UPOZORENJE: Nikada nemojte skidati brtvu vrata pećnice.
• OPREZ: Nemojte dolijevati vodu na dno unutrašnjosti pećnice 

tijekom kuhanja ili dok je pećnica vruća.
• Nisu potrebne daljnje mjere/postavke kako bi uređaj radio pri 

nominalnim frekvencijama.
• Pećnica može biti smještena iznad ili ispod radne ploče. Prije 

pričvršćivanja, pobrinite se da je u prostoru namijenjenom za 
pećnicu osigurana dobra ventilacija kako bi se omogućila is-
pravna cirkulacija svježeg zraka koji potreban za hlađenje i zašti-
tu unutarnjih dijelova. Napravite otvore navedene na zadnjoj 
stranici u skladu s vrstom postavljanja.

• Za ispravnu uporabu pećnice, ne savjetuje se stavljati hranu u 
izravni doticaj sa stalcima i pliticama, nego upotrijebiti papir za 
pečenje i/ili posebne posude.

• UPOZORENJE: prije pokretanja ciklusa automatskog čišćenja: 
- očistite vrata pećnice;
- uklonite velike ili tvrde ostatke hrane iz unutrašnjosti pećnice 
pomoću vlažne spužve. Nemojte koristiti deterdžente;
- uklonite sve dodatke i klizne vodilice (ako ih ima); 
-nemojte stavljati krpe.
• Kod pećnica koje imaju sondu za meso potrebno je prije ciklusa 

čišćenja zatvoriti otvor čepom koji ste dobili. Kada se sonda za 
meso ne koristi otvor uvijek mora biti zatvoren čepom.

• Površine se tijekom pirolitičkog postupka čišćenja mogu zagri-
jati više nego obično, stoga djeca moraju biti na sigurnoj udal-
jenosti.

• Ako je iznad pećnice postavljena ploča za kuhanje nemojte ju 
nikada upotrebljavati tijekom rada pirolizatora kako biste spri-
ječili pregrijavanje ploče.
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Opće upute

Sigurnosne indikacije

Hvala što ste odabrali jedan od naših proizvoda. Za najbolje rezultate s vašom pećnicom trebate 
pažljivo pročitati ovaj priručnik i spremiti ga za buduću uporabu. Prije instalacije pećnice zabil-
ježite serijski broj kako biste ga mogli navesti osoblju servisa u slučaju popravaka. Nakon što iz-
vadite pećnicu iz pakiranja, uvjerite se da se nije oštetila tijekom transporta. Ako niste sigurni, ne 
rabite pećnicu i za savjet se obratite kvalificiranom tehničaru. Svu ambalažu (plastične vrećice, 
polistiren, čavle) držite podalje od dohvata djece.
Prilikom prvog uključivanja pećnice može se generirati snažan miris uzrokovan ljepilom na izol-
acijskim pločama oko pećnice koja se zagrijava prvi put. To je sasvim normalno i, ako se dogodi, 
pričekajte da se dim raziđe prije nego što stavite hranu u pećnicu. Proizvođač ne prihvaća nikakvu 
odgovornost za slučajeve u kojima se nisu poštovale upute sadržane u ovom dokumentu. 

NAPOMENA: Funkcije pećnice, svojstva i pribor navedeni u ovom priručniku razlikovat će se, 
ovisno o modelu koji ste kupili.

Pećnicu rabite samo za svrhu kojoj je namijenjena, to jest za pečenje hrane. Svaka druga upora-
ba, na primjer kao izvor topline, smatra se nepropisnom te je stoga opasna. Proizvođač neće biti 
odgovoran za bilo kakva oštećenja nastala uslijed nepropisne, nepravilne ili nerazumne uporabe.
Uporaba svih električnih uređaja podrazumijeva pridržavanje nekih osnovnih pravila:
- Pri vađenju utikača iz utičnice nikada nemojte povlačiti za električni kabel,
- Ne dirajte uređaj ako imate mokre ili vlažne ruke ili stopala,
- Uporaba adaptera, razdjelnika s više utičnica i produžnih kabela općenito se ne preporučuje,
- U slučaju kvara i/ili lošeg rada, isključite uređaj i ne vršite neovlaštene preinake.

Električna sigurnost
POBRINITE SE ELEKTRIČNO SPAJANJE IZVRŠI ELEKTRIČAR ILI KVALIFICIRANI TEH-
NIČAR.
Napajanje na koje je pećnica priključena mora zadovoljavati zakone na snazi u državi ugradnje.
Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za sve štete nastale uslijed nepridržavanja ovih up-
uta.
Pećnicu treba priključiti na električno napajanje s uzemljenom zidnom utičnicom ili višepolnom 
isključnom sklopkom, ovisno o zakonima na snazi u državi ugradnje. Električno napajanje treba 
zaštititi prikladnim osiguračima, a uporabljeni kabeli moraju imati poprečni presjek vodiča koji 
može zajamčiti pravilno napajanje pećnice.

PRIKLJUČAK
Pećnica se isporučuje s kabelom za napajanje koji treba spojiti na električno napajanje od 220- 
240 Vac 50 Hz između faza ili između faze i nule. Prije spajanja pećnice na električno napajanje 
važno je provjeriti sljedeće:
- Napon napajanja naveden na mjeraču,
- Postavku isključne sklopke postavke omekšivača vode
Vodič uzemljenja priključen na priključak uzemljenja pećnice treba spojiti na priključak uzemljenja 
izvora napajanja.
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UPOZORENJE
Prije spajanja pećnice na električno napajanje zamolite kvalificiranog električara da provjeri kon-
tinuitet priključka uzemljenja izvora napajanja. Proizvođač ne prihvaća nikakvu odgovornost za 
sve nesreće ili druge probleme nastale uslijed nespajanja pećnice na priključak uzemljenja ili spa-
janja na priključak uzemljenja s nevaljanim kontinuitetom.

NAPOMENA: Budući da za pećnicu može biti potrebno održavanje, preporučuje se da bude dos-
tupna druga električna utičnica u koju se pećnica može priključiti nakon uklanjanja iz prostora u 
kojem je ugrađena. Zamjenu kabela za napajanje smije izvršiti isključivo tehnički servis ili tehničari 
sa sličnim kvalifikacijama.

Preporuke

Instalacija

Nakon svakog korištenja pećnice i minimalno čišćenje pomoći će da pećnica uvijek bude savršeno 
čista.
Ne prekrivajte stijenke pećnice aluminijskom folijom ili jednokratnom zaštitom koja se može kupiti 
u trgovinama. Aluminijska folija ili druge zaštite mogu se u izravnom dodiru s vrućim emajlom ras-
taliti i tako trajno oštetiti emajlirane stijenke unutrašnjosti pećnice.
Kako bi se spriječilo stvaranje pretjerane prljavštine u pećnici koja može rezultirati dimom i neu-
godnim mirisom, preporučujemo da pri radu ne koristite previsoke temperature. Bolje je da pro-
dužite vrijeme pečenja na nižoj temperaturi.
Vezano za pribor isporučen uz pećnicu, savjetujemo da koristite samo posude i plitice otporne na 
vrlo visoke temperature.

Instalacija pećnice je obaveza kupca. Proizvođač nije obvezan izvesti instalaciju. Ako se zahtjeva 
pomoć proizvođača da ispravi greške nastale zbog pogrešne instalacije to nije obuhvaćeno jam-
stvom.
Pri instalaciji pećnice moraju se slijediti upute za profesionalno kvalificirane osobe. Proizvođač 
ne preuzima odgovornost za moguće povrede ljudi, životinja i/ili materijalnu štetu koja je nastala 
zbog pogrešne/neispravne instalacije pećnice.
Kuhinjski namještaj u koji se pećnica ugrađuje, mora biti izrađen od materijala otpornog na tem-
peraturu od najmanje 70° C. 
Pećnica se može ugraditi na visinu u samostojeći kuhinjski element ili ispod kuhinjske radne ploče.
Prije ugradnje pećnice morate osigurati dobru ventilaciju oko prostora pećnice da se omo-
gući pravilno kruženje svježeg zraka potrebnog za hlađenje i zaštitu unutarnjih dijelova pećnice. 
Napravite otvore za ventilaciju prema opisu na zadnjoj stranici ovih uputa, zavisno o načinu ugrad-
nje.
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1. Upravljačka ploča
2. Položaji polica (bočna žičana rešetka ako je 

uključena)
3. Rešetke
4. Plitice
5. Ventilator (ako postoji)
6. Vrata pećnice
7. Bočne žičane rešetke (ako postoje: samo za 

ravnu šupljinu)
8. Serijski broj

Opis proizvoda

PRIBOR

Plitica za prikupljanje sokova Metalna rešetka

Prikuplja ostatke koji kapaju tijekom pripreme 
hrane na roštilju. 

Drži posude za pečenje i plitice.

Bočne žičane rešetke (samo ako je uređaj opre-
mljen)

Smještene su s obje strane pećnice, drže metal-
ne rešetke i plitice za prikupljanje sokova.
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Uporaba pećnice

1.”Timer” / automatski nacin rada
2. Funkcija ventilatora
3. Funkcija odledivanja
4. Prikaz temperature ili prikaz sata
5. Kontrole za podešavanje LCD ekrana
6. Gumb za za izbor funkcija
7. Gumb za izbor programa

VAŽNA NAPOMENA:
Prvi postupak koji se provodi nakon što je pec-
nica instalirana ili ako je došlo do prekida elektri-
cne energije je podešavanje tocnog vremena 
(to se prepoznaje ako ekran trepti i prikazuje 
12:00).
200°-> Svjetlosni indikator temperature trepti 
sve dok se ne postigne podešena temperatura.
HOT -> Nakon što završite s kuhanjem, pecni-
ca je još neko vrijeme vruca, svjetlosni indikator 
HOT prikazivat ce se na ekranu naizmjenicno s 
prikazom vremena cak i kada su gumbi na po-
ložaju ISKLJUCENO (OFF) .

67

1
4

5

2
3

Prvo Korištenja
PRETHODNO ČIŠĆENJE
Očistite pećnicu prije prvog korištenja:
Obrišite vanjske površine s vlažnom mekom krpom,
Operite svu opremu/pribor i unutrašnjost pećnice s otopinom tople vode i deterdženta za posuđa,
Podesite praznu pećnicu na maksimalnu temperaturu i ostaviti da radi oko 1 sat, to ćće ukloniti sve mirise 
nove pećnice, pri ovom postupku osigurajte dobro provjetravanje prostorije.
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FUNKCIJA KAKO AKTIVIRATI KAKO DEAKTIVIRATI NAMJENA ZA ŠTO JE POTREBNA

TIHI NAČIN 
RADA

Okrenite izbornik lijeve 
funkcije na položaj „Tihi 
način rada“

Okrenite izbornik funkcije na 
položaj ISKLJUČENO.

Omogućuje se isključiv-
anje zvuka tajmera.

Za isključivanje zvuka tajmera.

POSTAVKA 
SATA

Okrenite izbornik lijeve 
funkcije na položaj “Postavi 
vrijeme“

Upotrijebite gumbe “+“ ili “-“ 
za postavljanje vremena.

Donji desni indikator 
LED treperi tijekom ovog 
postupka.

Okrenite izbornik funkcije na 
položaj ISKLJUČENO.

Omogućuje se posta-
vljanje vremena koje se 
prikazuje na zaslonu.

Za postavljanje vremena: 

Postavite vrijeme pri prvoj instalaciji 
pećnice ili odmah nakon prekida 
napajanja (na satu se prikazuje, u 
pulsirajućem obliku, 12.00)

VRIJEME 
KUHANJA

Okrenite izbornik desne 
funkcije na funkciju kuhanja.

Okrenite izbornik lijeve 
funkcije na položaj „Vrijeme 
trajanja kuhanja“

Postavite vrijeme kuhanja uz 
pomoć gumba “ + “ i “ - “.

Gornji lijevi indikator 
LED treperi tijekom ovog 
postupka.

Nakon što je isteklo vrijeme 
kuhanja, pećnica se automat-
ski isključuje i alarm se aktivi-
ra na nekoliko sekunda kako 
bi se funkcije kuhanja ranije 
zaustavile, okrenite upravljač 
funkcije na ISKLJUČENO ili 
postavite vrijeme na 00.00; 
tako da okrenete izbornik 
funkcije na Vrijeme kuhanja i 
uz pomoć gumba “+“ i “-“.

Omogućuje se prethodno 
postavljanje vremena 
kuhanja za odabrani 
recept.

Nakon što ste postavili 
vrijeme kuhanja, okre-
nite izbornik funkcije 
na ISKLJUČENO, kako 
biste se vratili na stvarno 
vrijeme. 

Kako biste vidjeli odabrano 
vrijeme kuhanja, okrenite 
izbornik lijeve funkcije na 
Vrijeme kuhanja.

Za kuhanje željenih recepata.

ZAVRŠETAK
KUHANJA

Okrenite izbornik desne 
funkcije na funkciju kuhanja.

Okrenite izbornik lijeve 
funkcije na položaj “Završe-
tak kuhanja“

Postavite završetak kuhanja 
uz pomoć gumba “ + “ i “ - “.

Gornji lijevi indikator 
LED treperi tijekom ovog 
postupka.

Nakon što je isteklo vrijeme 
kuhanja, pećnica se automat-
ski isključuje.

Kako biste ranije zau-
stavili funkcije kuhanja, 
okrenite upravljač kuhanja na 
ISKLJUČENO.

Omogućuje vam pretho-
dno postavljanje željenog 
vremena završetka 
kuhanja.

Nakon što ste postavili 
vrijeme kuhanja, okre-
nite izbornik funkcije 
na ISKLJUČENO, kako 
biste se vratili na stvarno 
vrijeme. 

Kako biste vidjeli odabrano 
vrijeme kuhanja, okrenite 
izbornik lijeve funkcije na 
Završetak kuhanja. 

NAPOMENA: Značajka 
vremenski odgođenog 
pripremanja nije dostupna 
za sljedeće načine 
pripremanja: Roštilj s 
ventilatorom i roštilj

Ova se funkcija obično upotrebljava 
s funkcijom Vrijeme kuhanja.

Primjerice, željenu je hranu potreb-
no kuhati 45 minuta i želite da bude 
gotova do 12.30; u tom slučaju: po 
završetku postavljenog vremena, 
pećnica se automatski isključuje 
i oglašava se alarm. Odaberite 
željenu funkciju kuhanja. Postavite 
trajanje kuhanja na 45 minuta („-“ 
„+“). Postavite završetak kuhanja na 
12:30 („-“ „+“). Kuhanje automatski 
počinje u 11:45 (12:30 minus 45 
minuta), nakon završetka postavlje-
nog vremena kuhanja, pećnica se 
automatski isključuje.
UPOZORENJE: ako postavite samo 
vrijeme završetka kuhanja, a ne 
trajanje kuhanja, pećnica će se 
automatski uključiti i isključiti po 
završetku postavljenog vremena 
kuhanja.

TAJMER

Okrenite izbornik lijeve 
funkcije na položaj Tajmer.

Postavite Vrijeme kuhanja uz 
pomoć gumba “+“ i “-“.

Gornji desni indikator 
LED treperi tijekom ovog 
postupka.

Postavite vrijeme na 00.00 
tako da okrenete izbornik 
lijeve funkcije na položaj Taj-
mer i upotrijebite gumb „-“.

Emitira se zvučni signal po 
završetku postavljenog 
vremena.

Tijekom postupka, na 
zaslonu se prikazuje 
preostalo vrijeme.

Za uporabu pećnice kao alarma, čak 
i kada je pećnica isključena.

SIGURNOSNA 
BLOKADA ZA 

DJECU

Okrenite izbornik lijeve 
funkcije na položaj Blokada 
za djecu.

Pritisnite gumb “+“ na 7 
sekunda.

Sigurnosna blokada za djecu 
dostupna je kada se uključi 
lampica LED sigurnosne 
blokade za djecu i kada se na 
zaslonu pojavi “STOP”

Vratite izbornik lijeve 
funkcije natrag na Blokada za 
djecu i pritisnite gumb “+“ na 
7 sekunda.

Indikacija STOP nestaje, a 
lampica LED sigurnosne 
blokade za djecu počinje 
treperiti.

Onemogućuje se uporaba 
pećnice.

Radi sigurnosti, kada se u kući 
nalaze djeca.
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Upute Za Uporabu

* Testirano u skladu s EN 60350-1 u svrhu definiranja energetske potrošnje i energetske klase.

Regulator

funkcije

Regulator
termo-

stata

T ° C
opseg Funkcija

LÁMPA: Kiderült a sütő világítása.

ODLEĐIVANJE: kada je gumb za izbor funkcija podešen na 
ovaj položaj, ventilator okreće zrak na sobnoj temperaturi oko 
zaleđene hrane tako da se odledi za nekoliko minuta bez da 
sadržaj bjelančevina u hrani bude promijenjen.Temperatura je 
unaprijed podešena na 40° C i reguliranje nije moguće.

220 50 ÷ 280

* KONVENKCIJA: Koriste se gornji i donji elementi pećnice. To 
je uobičajeni način pečenja i prženja. Idealno je  za prženje bu-
tine i divljači, pečenje kolačića i jabuka te pripravljanje mekanog 
i hrskavog jela. 

210 50 ÷ 280

KUHANJE ZRAKOM:  I gornji i donji grijači oriste se kada ven-
tilator cirkulira zrak unutar pećnice. Preporučujemo ovaj način 
koristite za piletinu, da peciva, ribu i povrće. Toplina prodire 
bolje u namirnice te se skraćuje i kuhanje i zagrijavanje. Možete 
kuhati različitu hranu istovremeno s istim ili bez istog  pripravl-
janja u jednom ili više položaja. Ovaj način kuhanja omogućava 
ravnomjernu  raspodjelu  topline i sprječava miješanje mirisa. 
Pričekajte dodatnih desetak minuta ako se namirnice kuhaju 
istovremeno.

L3 L1 ÷ L5

ROŠTILJ: roštilj koristite sa zatvorenim vratima. Gornji grijač ko-
risti se sam i možete podesiti temperaturu. Kako bi se grijači za-
grijali do usijanja potrebno je pet minuta zagrijavanja. Uspjeh je 
zajamčen za roštilj, kebab i gratinirana jela. Bijelo meso može se 
staviti razmaknuto od roštilja; kuhanje traje dulje, no meso će biti 
sočnije. Možete staviti crveno meso i riblji file na policu s posu-
dom za kapanje koja je stavlje na ispod.

190 50 ÷ 280

* COOK LIGHT:Zdravije pečenje: ovom se funkcijom omogućuje 
priprema zdravije hrane jer je potrebna manja količina masti ili ulja. 
Kombinacijom grijaćih elemenata i pulsirajućeg kruženja zraka 
postiže se savršen rezultat pečenja.

L3 L1 ÷ L5

Supergril: gratiniranje, pečenje, meso s roštilja, riba, povrće.
Pećnica ima pet položaja za roštilj, od L1 do L5. Ova je pećnica 
jača od roštilja na otvorenom. Namirnice okrenite na dvije trećine 
kuhanja (ako je potrebno).

ECO ECO ÷ 
SUPER PIROLIZA
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Radni vijek uređaja može se produljiti redovitim 
čišćenjem. Pričekajte da se pećnica ohladi pri-
je ručnog čišćenja. Pri čišćenju nikada nemojte 
koristiti abrazivne deterdžente, čeličnu vunu ni 
oštre kako ne biste nepovratno oštetili emajli-
rane dijelove. Koristite samo vodu, sapun ili de-
terdžente na osnovi bjelila (amonijak).

STAKLENI DIJELOVI
Preporučuje se čišćenje staklenog prozora up-
ijajućim kuhinjskim ručnikom nakon svake up-
orabe pećnice. Kako biste uklonili tvrdokornije 
mrlje, možete uporabiti spužvu namočenu de-
terdžentom i dobro iscijeđenu. Potom isperite 
vodom.

BRTVA PROZORA PEĆNICE
Ako se zaprlja, brtva se može očistiti vlažnom 
spužvom.

Opće napomene o čišćenju

БҮЙІРЛІК СӨРЕЛЕРДІ АЛУ ЖӘНЕ ТАЗАЛАУ НҰСҚАУЫ
1. Сымды сөрелерді көрсеткілер бағытымен тарту арқылы алыңыз (төменнен қараңыз).
2. Сымды сөрелерді тазалау үшін, оларды ыдыс жуғышқа салыңыз не дымқыл шүберекті 
пайдаланыңыз әрі толығымен кепкенін тексеріңіз.
3. Тазалау процесінен кейін сымды сөрелерді кері ретпен орнатыңыз.

Održavanje

PRIBOR
Pribor očistite mokrom spužvom i sapunicom 
prije nego ga isperete i osušite: izbjegavajte up-
orabu abrazivnih deterdženata.

PLITICA ZA PRIKUPLJANJE MASNOĆE
Nakon uporabe rešetke za pečenje, izva-
dite pliticu iz pećnice. Vruću masnoću ulijte u 
spremnik i operite pliticu vrućom vodom uz po-
moć spužve i sredstva za pranje posuđa. Ako 
masne naslage ostanu, uronite pliticu u vodu i 
deterdžent. Alternativno možete pliticu oprati 
u perilici posuđa ili uporabiti komercijalno sred-
stvo za pećnice. Nikada ne stavljajte prljavu 
pliticu natrag u pećnicu.
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Opće napomene o čišćenju
Pecnica je opremljena sustavom cišcenja pod 
nazivom „piroliza“ koji pomocu vrlo visoke tem-
perature uništava svu prljavštinu i ostatke ma-
snoce. Ovaj postupak izvest ce se automatski 
nakon što se pripadajuci gumb okrene na oz-
naku te funkcije. Prilikom cišcenja nastaju dim 
i pare koje se procišcavaju prolaskom kroz “pi-
rolizer“ koji se ukljucuje cim postupak zapocne. 
Zbog vrlo visokih temperatura koje su potreb-
ne za ovaj postupak vrata pecnice opremljena 
su sigurnosnom „blokadom“. Piroliza se može 
zaustaviti u bilo kojem trenutku a vrata se ne 
mogu otvoriti sve dok je prikazan svjetlosni in-
dikator sigurnosne “blokade“.
UPOZORENJE: kada se izvodi postupak piroli-
ze, nikada nemojte istovremeno koristiti i ugra-
dbenu plocu za kuhanje ako je ugradena iznad 
pecnice, to ce sprijeciti pregrijavanje ploce za 
kuhanje.
Tvornicki su predpodešena DVA NACINA PI-
ROLIZE:
ECO PIROLIZA: za cišcenje umjereno prljave 
pecnice, postupak traje 65 minuta.
SUPER PIROLIZA: za cišcenje jako prljave pec-
nice, postupak traje 90 minuta.
Nikada nemojte koristiti uobicajena sredstva za 
cišcenje zajedno s postupkom pirolize!
Savjet: provedite postupak pirolize odmah na-
kon korištenja pecnice, time cete iskoristiti pre-
ostalu toplinu i uštedjeti na potrošnji elektricne 
energije.
Prije provedbe postupa pirolize:
• Uklonite sav pribor iz pecnice jer se može 
oštetiti pri visokim temperaturama tijekom po-
stupka pirolize.
• Prethodno ocistite svu vecu necistocu ili vece 
ostatke hrane/prolivenih tekucina koji su pre-
veliki da budu uništeni. Vece naslage masnoce 
mogu planuti pod djelovanjem visoke tempera-
ture koju stvara postupak pirolize.
• Zatvorite vrata pecnice.
Pokretanje postupka pirolize:

1. Okrenite gumb za izbor funkcija “  ” na 
položaj            na ekranu ce se prikazati oznaka 
“ECO”ili “SUP”.
Pretpodešeno vrijeme je od 65 minuta(za 

ECO-cišcenje umjereno prljave) do 90 minu-
ta (za SUP-cišcenje jako prljave pecnice), po-
dešavanje se izvodi tipkama “+” ili “-”.
2. Pocetak postupka pirolize moguce je odgo-
diti, tako da promijenite vrijeme KRAJA gum-
bom programatora.
3. Nakon nekoliko minuta, kada pecnica po-
stigne vrlo visoku temperaturu, vrata pecnice 
ce se automatski “blokirati”. Postupka pirolize 
može se zaustaviti u bilo koje vrijeme tako da 
se gumb za izbor funkcija okrene na položaj 
“0” (oznaka OFF prikazat ce se na ekranu na 3 
sekunde).
4. Nakon što se postupak izvede, piroliza ce se 
automatski iskljuciti. Sve dok su vrata pecnice 
„blokirana“.
Na ekranu ce biti prikazano “END” sve dok su 
vrata pecnice „blokirana“ a zatim “0--n”.
5. Okrenite gumb za izbor funkcija natrag na 
položaj „0“, ako je temperatura još uvijek previ-
soka, prikaz oznake “0--n” znaci da su vrata još 
uvijek “blokirana“.

Pokretanje postupka “pirolize“ na pecnica-
ma s kontrolnim tipkama osjetljivim na dodir
1. Okrenite gumb za izbor funkcija na položaj 
„pirolize“, na ekranu ce se prikazati oznaka 
“ECO”ili “SUP”.
2. Pretpodešeno vrijeme je od 65 minuta(za 
ECO-cišcenje umjereno prljave) do 90 minu-
ta (za SUP cišcenje jako prljave pecnice), po-
dešavanje se izvodi tipkama “+” ili “-”. 
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ZAMJENA ŽARULJICE IZ SVJETILJKE
1. Válassza le a sütőt az erősáramú.
2. Az üveg borítás, csavarja ki az izzót és cserélje ki egy új izzót az azonos típusú.
3. Ha a hibás izzót cserélni, helyére az üvegbura.

Ovaj proizvod sadrži jedan ili više izvora svjetlosti čiji je razred energetske učinkovitosti G (Svje-
tiljka)/F (10 Led lampica).

Funkcija “Aquactiva”
Postupak “Aquactiva” koristi paru za uklanjanje masnoca i drugih ostataka iz pecnice.
1. Nalijte 300 ml vode u spremnik “Aquactiva” na dnu pecnice.

2. Podesite pecnicu na funkciju za tradicionalno pecenje (      ) ili samo donji grijac (     ).
3. Postavite gumb za odabir funkcija pecnice na oznaku “Aquactiva”   
4. Pustite da se izvede “Aquactiva” postupak u trajanju od 30 minuta.
5. Nakon 30 minuta iskljucite funkciju i ostavite pecnicu da se potpuno ohladi.
6. Kada se pecnica ohladi, ocistite unutarnje površine pecnice krpom.

UPOZORENJE:
Prije brisanja unutarnjih površina provjerite da je pecnica potpuno ohladena. Budite oprezni I obratite 
posebnu pažnju na sve vruce površine jer postoji opasnost od opeklina.
Za ovaj postupak možete koristiti destiliranu ili pitku vodu.

300 ml
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Gospodarenje otpadom i zaštita okoliša 
Ovaj uređaj je označen u 
skladu s Europskom direkti-
vom 2012/19 / EU o otpadu el-
ektrične i elektroničke opreme 
(WEEE). Otpadna električna i 
elektronička oprema sadrži i 
štetne tvari (koje mogu izaz-

vati negativne posljedice za okoliš) i osnovne 
komponente (koje se mogu ponovno koristiti). 
Važno je da otpadna električna i elektronička 
oprema bude podvrgnuta posebnim tretm-
anima, kako bi se uklonili i pravilno odložili svi 
zagađivači i povratili i reciklirali svi materijali.
Pojedinci mogu igrati važnu ulogu u osigu-
ravanju da otpadna električna i elektronička 
oprema ne postane ekološki problem; bitno je 
slijediti neka osnovna pravila:
• Otpadna električna i elektronika oprema se 
ne smije tretirati kao kućni otpad.
• Otpadna električna i elektronika oprema 
treba se predati odgovarajućim sabirnim cen-
trima kojima upravljaju općina ili registrirane 
tvrtke. U mnogim zemljama, za velike otpade 

Rješavanje problema

Problem Mogući Uzrok Rješenje

Pećnica se ne zagrijava Sat nije postavljen Postavite sat

Pećnica se ne zagrijava Nisu postavljeni funkcija kuhanja i tem-
peratura

Pobrinite se da su potrebne
postavke pravilne

Dodirno korisničko 
sučelje  ne reagira

Para i kondenzacija na ploči korisničkog 
sučelja

Ploču korisničkog sučelja očistite 
krpom od mikrovlakana kako biste
uklonili kondenzirani sloj

električne i elektroničke opreme može biti 
propisano sakupljanje kod kuće.
• Kada kupite novi aparat, stari može biti vraćen 
na prodajno mjesto koje ga mora preuzeti be-
splatno po osnovi jedan-za-jedan, sve dok je to 
oprema istovjetnog tipa i ima iste funkcije kao 
isporučena oprema.

UŠTEDA ENERGIJE I BRIGA ZA OKOLIŠ
Ukoliko je moguće, izbjegavajte nepotrebno 
zagrijavanje prazne pećnice. Vrata otvarajte 
što je manje moguće, kako biste smanjili gubi-
tak topline iz unutrašnjosti. Za značajnu uštedu 
energije, isključite pećnicu 5 do 10 minuta prije 
planiranog završetka pečenja i iskoristite preo-
stalu toplinu pećnice. Održavajte brtve čistima 
i pripazite da su pravilno učvršćene, kako biste 
izbjegli gubitak topline. Ukoliko imate dvotarif-
no brojilo, iskoristite funkciju odgode početka 
pečenja za period jeftinije električne energije. 
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• Med kuhanjem lahko vlaga kondenzira znotraj odprtine pečice 
ali na steklu vrat. To je normalno stanje. Za zmanjšanje tega 
učinka počakajte 10–15 minut po vklopu napajanja, preden hra-
no vstavite v pečico. V vsakem primeru kondenzacija izgine, ko 
pečica doseže temperaturo za kuhanje.

• Zelenjavo kuhajte v posodi s pokrovom, namesto na odprtem 
pekaču.

• Izogibajte se puščanju hrane v pečici za več kot 15–20 minut po 
kuhanju.

• OPOZORILO: naprava in dostopni deli se med uporabo segre-
jejo. Bodite previdni in se ne dotikajte vročih delov.

• OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo pečice seg-
rejejo. Otroci naj bodo na varni razdalji.

• OPOZORILO: Pred izvajanjem kakršnega koli dela ali vzdrževan-
ja napravo izklopite iz električnega omrežja.

• OPOZORILO: da bi se izognili kakršni koli nevarnosti zaradi 
nenamerne ponastavitve termičnega prekinjala, te naprave ne 
smete napajati preko zunanje stikalne naprave, kot je časovnik, 
ali je priključiti na tokokrog, ki se redno vklaplja ali izklaplja.

• Otroci, mlajši od 8 let, morajo biti na varno oddaljeni od naprave, 
če niso pod stalnim nadzorom.

• Otroci se z napravo ne smejo igrati. Napravo lahko uporablja-
jo osebe stare 8 let ali več in osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
čutnimi ali razumskimi sposobnostmi, brez izkušenj ali znanja o 
izdelku, le pod nadzorom ali če so prejeli ustrezna navodila glede 
varne uporabe naprave in če se zavedajo nevarnosti, ki obstaja-
jo.

• Čiščenja in vzdrževanja ne smejo opravljati otroci, ki niso pod 
nadzorom.

• Za čiščenje stekla na vratih pečice ne uporabljajte abrazivnih in 
grobih materialov ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko povzročijo 
praske na stekleni površini, ki lahko povzročijo pokanje stekla.

Varnostna Navodila
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• Pred odstranjevanjem delov, ki jih je mogoče odstraniti, je peči-
co treba izklopiti.

• Po končanem čiščenju, ponovno sestavite dele po priloženih 
navodilih.

• Uporabljajte samo sondo za meso, ki je priporočena za to peči-
co.

• Za čiščenje ne uporabljajte parnega čistilnika ali visokotlačnega 
pršila.

• ČE JE PEČICA DOBAVLJENA BREZ VTIČA S STRANI PROIZV-
AJALCA:
NAPRAVA NE SME BITI PRIKLJUČENA NA VIR NAPAJANJA 
Z UPORABO VTIČA ALI VTIČNICE, AMPAK MORA BITI NE-
POSREDNO PRIKLJUČENA NA ELEKTRIČNO OMREŽJE. 
Priključitev na vir napajanja mora izvesti ustrezno usposobljen 
strokovnjak. Da bi bila namestitev skladna z veljavno varnostno 
zakonodajo, mora biti pečica priključena samo tako, da se med 
napravo in virom napajanja namesti varovalka z ločitvijo kontak-
tov, ki ustreza zahtevam za prenapetostno kategorijo III. Varov-
alka mora prenašati največjo povezano obremenitev in mora 
biti v skladu z veljavno zakonodajo. Rumeno-zelenega kabla ni 
dovoljeno prekinjati z varovalko. Varovalka, ki se uporablja za 
povezavo, mora biti med namestitvijo naprave lahko dostopna.
Priključitev na vir napajanja mora izvesti ustrezno usposobljen 
strokovnjak glede na polarnost pečice in vira napajanja.
Izklop mora biti izveden z vgrajenim stikalom v fiksno ožičenje v 
skladu s pravili ožičenja

• ČE JE PEČICA DOBAVLJENA Z VTIČEM S STRANI PROIZVA-
JALCA:
Vtičnica mora ustrezati obremenitvi, označeni na oznaki, im-
eti mora priključen ozemljitveni kontakt in mora biti operativna. 
Kabel za ozemljitev je rumeno-zelene barve. To operacijo mora 
izvesti ustrezno usposobljen strokovnjak. V primeru nezdružl-
jivosti vtiča naprave z vtičnico prosite usposobljenega elek-
tričarja, da vtičnico zamenja z drugo vtičnico primerne vrste. 
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Vtičnica in vtikač morata izpolnjevati veljavne norme v državi, 
kjer bo naprava priklopljena v omrežje. Priključitev na vir napa-
janja lahko izvedemo tudi tako, da med napravo in vir energije, 
ki prenaša največjo priključno obremenitev, v skladu z veljavno 
zakonodajo namestimo omnipolarni odklopnik z ločitvijo kon-
taktov, ki ustreza zahtevam za prenapetostno kategorijo III. 
Rumeno-zelenega kabla ni dovoljeno prekinjati z varovalko. 
Vtičnica ali varovalka, ki sta vgrajeni med vtičnico in napra-
vo, morata po namestitvi naprave ostati enostavno dostopni. 
Prekinitev napajanja mora biti možna bodisi z odklopom vtikača 
iz vtičnice bodisi prek dodatno vgrajenega stikala, nameščene-
ga skladno s pravili elektro-stroke. 

• Če je napajalni kabel poškodovan, ga je potrebno nadomestiti z 
novim ali posebnim kablom, ki je na voljo pri proizvajalcu, lahko pa 
se tudi obrnete na oddelek za podporo kupcem.

• Napajalni kabel mora biti vrste H05V2V2-F.
• Priklop naprave mora izvesti ustrezno usposobljena oseba. Ka-

bel za ozemljitev (rumeno-zelen) mora biti približno 10 mm daljši 
kot drugi prevodniki. Za kakršna koli popravila se obrnite samo 
na oddelek za podporo strankam in zahtevajte uporabo origi-
nalnih rezervnih delov.

• Neupoštevanje zgornjih predpisov lahko negativno vpliva na 
varno uporabo naprave ter izniči garancijo.

• Pred čiščenjem morate morebitne ostanke živil najprej od-
straniti.

• Dolg izpad napajanja, ki se pojavi med fazo kuhanja, lahko povz-
roči okvaro zaslona. V tem primeru se obrnite na servisno služ-
bo.

• Naprave ni dovoljeno namestiti za dekorativnimi vrati, sicer lah-
ko pride do pregrevanja.

• Pri vstavljanju polic se prepričajte, da je zaustavljalnik na zadnji 
strani in obrnjen navzgor. Polico morate vstaviti do konca.

• Pri vstavljanju rešetkastega pladnja pazite, da je protizdrsni rob 
nameščen nazaj in navzgor.
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• OPOZORILO: Sten pečice na oblagajte z aluminijasto foli-
jo ali zaščito za enkratno uporabo, ki je na voljo v trgovinah. 
Aluminijasta folija ali katera koli druga zaščita, ki je v neposred-
nem stiku z vročim emajlom, predstavlja tveganje topljenja in 
slabšanja kakovosti emajla v notranjosti.

• OPOZORILO: Nikoli ne odstranite tesnil na vratih pečice.
• POZOR: Dna odprtine pečice ne polnite z vodo med kuhanjem 

ali ko je pečica vroča.
• Za upravljanje te naprave pri nazivnih frekvencah, ni potrebno 

nobeno dodatno delovanje/nastavitev.
• Pečica je lahko nameščena visoko v stebru ali pod delovno 

ploščo. V prostoru, kjer je vgrajena pečica, je treba zagotoviti 
dobro prezračevanje, da omogočite pravilno kroženje sveže-
ga zraka, potrebnega za hlajenje in zaščito notranjih delov. Na 
zadnji strani so navedene odprtine, ki jih naredite glede na vrsto 
pritrditve.

• Za pravilno uporabo pečice je priporočljivo, da živila ne dajete v 
neposreden stik s rešetkami in pladnji, ampak uporabite papir za 
pečenje in/ali posebne posode.

• OPOZORILO: pred zagonom samodejnega cikla čiščenja:
- Očistite vrata pečice.
- Odstranite velike ali grobe ostanke hrane iz notranjosti pečice z 
vlažno gobico. Ne uporabljajte detergentov.
-  Odstranite vse dodatke in komplet drsnih vodil (če je nameščen).
- Ne obešajte kuhinjskih krp.
• Pri pečicah s sondo za meso, morate pred ciklom čiščenja za-

preti odprtino za sondo za meso s priloženo matico.
• Med postopkom pirolitskega čiščenja se površine naprave 

segrejejo bolj kot običajno, zato se tedaj otroci ne smejo 
približevati.

• Če je kuhalna plošča nameščena nad pečico, nikoli ne upora-
bljajte kuhalne plošče, medtem ko pirolizator deluje, saj tako 
preprečite pregrevanje kuhalne plošče.
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Splošna navodila

Varnostni Indikacije

Zahvaljujemo se vam za izbiro enega od naših izdelkov. Za najboljše rezultate z vašo pečico 
pozorno preberite navodila in jih shranite za poznejšo uporabo. Pred namestitvijo pečice si za-
beležite serijsko številko, tako da jo lahko posredujete osebju službe za stranke, če potrebujete 
kakšna popravila. Ko pečico odstranite iz embalaže, preverite, ali se med transportom ni poškod-
ovala. Če ste v dvomih, pečice ne uporabljajte in se za nasvet obrnite na usposobljenega tehnika. 
Ves embalažni material (plastične vrečke, stiropor, žeblje) hranite izven dosega otrok.
Ko pečico prvič vklopite, se lahko razvije močan vonj po dimu, ki ga povzroči lepilo na izolacijskih 
ploščah, ki obdajajo pečico ob prvem segrevanju. To je popolnoma normalno in če se zgodi, mor-
ate počakati, da dim izgine, preden položite živila v pečico. Proizvajalec ne prevzema odgovor-
nosti v primerih, ko ne upoštevate navodil v tem dokumentu.
OPOMBA: Funkcije pečice, lastnosti in dodatki, navedeni v tem priročniku se lahko razlikujejo od-
visno od modela, ki ste ga kupili.

Pečico uporabljajte le za predvideni namen, ki je samo kuhanje živil; vsa druga uporaba, na primer 
kot vir toplote, se šteje kot nepravilna in zato nevarna. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
morebitno škodo, do katere pride zaradi nepravilne, neustrezne ali nerazumne uporabe.
Uporaba kakršne koli električne naprave pomeni spoštovanje nekaterih temeljnih pravil:
- Ne vlecite napajalnega kabla, da bi odklopili izdelek iz vira napajanja
- Aparata se ne dotikajte z vlažnimi rokami ali nogami;
- Na splošno uporaba adapterjev, več vtičnic in podaljškov ni priporočljiva;
- V primeru okvare in/ali slabega delovanja, aparat izklopite in ga ne spreminjajte.

Električna varnost
ZAGOTOVITE, DA ELEKTRIČNE POVEZAVE VZPOSTAVI ELEKTRIČAR ALI USPOSO-
BLJEN TEHNIK.
Napajanje, s katerim je povezana pečica, mora biti v skladu z zakoni, ki veljajo v državi namestitve.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za škodo, ki nastane zaradi neupoštevanja teh navodil. 
Pečica mora biti priključen na električno oskrbo z ozemljeno vtičnico ali odklopnikom z več poli, 
odvisno od zakonov, ki veljajo v državi namestitve. Napajanje mora biti zaščiteno z ustreznimi 
varovalkami in uporabljeni kabli morajo imeti prečni prerez, ki lahko zagotovi ustrezno napajanje 
pečice.

PRIKLJUČEVANJE
Pečica je dostavljena z napajalnim kablom, ki ga lahko povežete le z električnim napajanjem z 
220-240 Vac 50 Hz moči med fazami ali med fazo in nevtralnim vodom. Pred povezavo pečice z 
električnim napajanjem, je pomembno, da preverite:
- Moč napetosti, ki je navedena na merilniku;
- Nastavitev odklopnika.
Ozemljitveni kabel priključen na ozemljitveni priključek pečice mora biti povezan z ozemljitvenim 
priključkom napajanja.

OPOZORILO
Pred priključitvijo pečice na električno omrežje, se posvetujte z električarjem, da preverite kon-
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tinuiteto oskrbe ozemljitvenega priključka napajanja. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za 
morebitne nesreče ali druge težave, ki jih povzroči neupoštevanje povezave pečice na ozemljit-
veni priključek ali ozemljeno povezavo, ki ima moteno kontinuiteto.

OPOMBA: Ker so na pečici lahko potrebna vzdrževalna dela je priporočljivo, da imate na voljo 
drugo stensko vtičnico, da lahko pečico povežete z le-to, če jo odstranite iz prostora, v katerega 
je nameščena. Napajalni kabel lahko zamenja samo osebje tehničnega servisa s kablom z enak-
ovrednimi kvalifikacijami.

Priporočila

Installation

Priporočamo, da po vsaki uporabi na hitro očistite pečico.
Sten pečice ne oblagajte z alu-folijo ali v oblogami za enkratno uporabo, ki so na voljo v trgovinah, 
saj bi se te snovi lahko stalile ob stiku z vročim emajlom, kar bi poškodovalo emajl.
Ne nastavljajte previsoke temperature, saj se bo tako pečica manj umazala in se ne bo razvijal dim. 
Bolje je, da nekoliko znižate temperaturo in podaljšate čas pečenja.
Tablica s podatki je ob strani pečice.
V pečici poleg priložene opreme uporabljajte samo ustrezne pekače, odporne na zelo visoke 
temperature.

Za priključitev aparata in morebitno vgradnjo poskrbi kupec in ni odgovornost proizvajalca. More-
bitni posegi s strani pooblaščenega servisa niso vključeni v garancijo. Električna inštalacija, na 
katero bo aparat priključen, mora biti urejena v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi in v skladu z 
navodili proizvajalca, zato priporočamo, da vam električno inštalacijo pred priključitvijo aparata 
pregledajo usposobljeni strokovnjaki. Morebitna napačna priključitev in namestitev lahko povz-
roči poškodbe oseb, živali ali premoženja. Proizvajalec in prodajalec ne prevzemata odgovornosti 
za morebitne poškodbe oseb in/ali nastalo materialno škodo, do katere bi prišlo zaradi napačne 
priključitve in/ali vgradnje aparata.
Dovoljena je vgradnja pečice pod delovni pult ali v nišo v visoki kuhinjski omarici. Zagotoviti mor-
ate ustrezno kroženje zraka, ki je potrebno za hlajenje in zaščito delov v notranjosti. Upoštevajte 
mere, ki so navedene na skici na zadnji strani teh navodil. 
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Opis izdelka

Prvo Upotreba
Pred prvo uporabo pečico očistite.
Obrišite vse zunanje površine z vlažno krpo.
Operite vso opremo in obrišite notranjost pečice z raztopino vode in detergenta za pomivanje posode.
Vklopite prazno pečico za približno 1 uro na najvišjo temperaturo, da odstranite vonj po novem. Pred tem 
poskrbite za zračenje prostora!

1. Upravljalna plošča
2. Položaji polic (stranska rešetka, če je 

priložena)
3. Rešetke
4. Pladnji
5. Ventilator (če je prisoten)
6. Vrata pečice
7. Stranske rešetke (če so prisotne: samo za 

raven prostor za peko)
8. Serijska številka 

1

2
7

3

8

4

6

5

DODATKI

Pladenj za kapljanje Kovinska mreža

Zbira ostanke, ki kapljajo pri kuhanju hrane na
rešetkah.

Za pekače in krožnike.

Stranske rešetke  (samo, če so prisotne)

Nahaja se na obeh straneh prostora za peko, drži 
kovinske žare in pladnje za kapljanje.
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Opis zaslona

1. Tajmer/automatski način rada
2. Funkcija ventilatora
3. Način odmrzavanja
4. Prikaz temperature ili sata
5. Kontrole za podešavanje LCD zaslona
6. Gumb za odabir funkcije
7. Gumb za odabir programa

UPOZORENJE!
Prva operacija koju treba izvršiti nakon insta-
lacije ili nakon nestanka struje je postavljanje 
doba dana (prekid struje je došlo ako zaslon 
treperi u 12:00).
200°-> LED indikator temperature “°” treperi 
dok se ne postigne prikazana temperatura.
VRUĆE -> Kada program završi, ako je pećn-
ica još vruća, na zaslonu se prikazuje “HOT”, 
naizmjenično s vremenom, čak i ako su gumbi 
postavljeni na OFF.

67

1
4
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2
3
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FUNKCIJA KAKO VKLOPITI KAKO IZKLOPITI KAJ JE NJENA 
NALOGA ZAKAJ SE JE ZAKLJUČILA

TIHO
DELOVANJE

Levi gumb za izbiro funkcij 
obrnite v položaj za tiho 
delovanje.

Gumb za izbiro funkcij 
obrnite v položaj za 
IZKLOP.

Omogoča izklop zvoka 
minutnega opomnika.

Izklop zvoka minutnega opomnika.

NASTAVITEV
URE

Levi gumb za izbiro funkcij 
obrnite v položaj “Nastavi 
čas”.

Za nastavitev časa upora-
bite gumba “+” ali “–”.

Med tem postopkom utripa 
spodnja desna luč LED.

Gumb za izbiro funkcij 
obrnite v položaj za 
IZKLOP.

Omogoča nastavitev časa, 
ki se prikaže na zaslonu.

Za nastavitev časa OPOMBA: 

Čas nastavite ob prvi namestitvi 
pečice ali takoj po izpadu elektrike 
(ura utripa in kaže 12.00).

ČAS 
PRIPRAVE 

JEDI

Gumb za izbiro funkcij 
obrnite v desno na funkcijo 
za pripravo jedi.

Levi gumb za izbiro funkcij 
obrnite v položaj »Čas 
priprave jedi«.

Za nastavitev časa priprave 
jedi uporabite gumba »+« 
ali »–«.

Med tem postopkom utripa 
zgornja leva luč LED.

Po preteku časa priprave 
se pečica samodejno 
izklopi, alarm pa 
nekaj sekund piska 
za predčasen izklop 
funkcije priprave jedi. 
Funkcijo IZKLOPITE 
ali z gumbom za izbiro 
funkcije na čas priprave 
in z uporabo gumbov 
»+« ali »–«, čas nastavite 
na 00.00.

Omogoča nastavitev časa 
priprave, ki je potreben za 
izbrani recept.

Ko je čas kuhanja nastavljen, 
gumb za izbiro funkcije 
obrnite na IZKLOP, da se 
vrnete na trenutni čas.

Če si želite ogledati izbrani 
čas priprave jedi, obrnite levi 
gumb za izbiro funkcije na 
čas priprave jedi.

Za pripravo želenih receptov.

KONEC
PRIPRAVE

JEDI

Gumb za izbiro funkcij 
obrnite v desno na funkcijo 
za pripravo jedi.

Levi gumb za izbiro funkcij 
obrnite v položaj »Konec 
priprave jedi«.

Za nastavitev konča časa 
priprave jedi uporabite 
gumba »+« ali »–«.

Med tem postopkom utripa 
zgornja leva luč LED.

Po preteku časa kuhanja 
se pečica samodejno 
izklopi.

Za predčasno 
zaustavitev funkcije 
priprave jedi, gumb za 
izbiro funkcije obrnite na 
IZKLOP.

Omogoča prednastavitev 
želenega konca časa 
priprave jedi.

Ko je čas kuhanja nastavljen, 
gumb za izbiro funkcije 
obrnite na IZKLOP, da se 
vrnete na trenutni čas.

Če si želite ogledati izbrani 
čas priprave jedi, obrnite levi 
gumb za izbiro funkcije na 
konec časa priprave jedi.

OPOMBA: Funkcija odložen-
ega kuhanja ni na voljo za 
naslednje načine kuhanja: 
Ventilatorski žar in žar

Ta funkcija se običajno uporablja s 
funkcijo časa priprave jedi.

Na primer, želena jed se mora peči 
45 minut in želim, da je pripravljena 
ob 12.30; v tem primeru: ob izteku 
nastavljenega časa se pečica 
samodejno izklopi in zasliši se 
alarm. Izberite želeno funkcijo 
priprave jedi. Trajanje priprave jedi 
nastavite na 45 minut (»+«, »–«). 
Konec priprave jedi nastavite na 
12.30 (»+«, »–«). Priprava jedi se 
bo samodejno začela ob 11.45 
(12.30 minus 45 minut), ob koncu 
nastavljenega časa peke pa se bo 
pečica samodejno izklopila.

OPOZORILO: S tem, ko nastavite 
samo konec časa priprave in ne 
trajanja priprave, se pečica vklopi in 
izklopi takoj ob koncu nastavljenega 
časa priprave jedi.

MINUTNI
OPOMNIK

Levi gumb za izbiro funkcij 
obrnite v položaj za minutni 
opomnik.

Čas priprave jedi nastavite 
z gumboma »+« ali »–«.

Med tem postopkom utripa 
zgornja desna luč LED.

Nastavite čas na 00.00, 
tako da levi gumb za 
izbiro funkcije obrnete v 
položaj minutni opomnik 
in uporabite gumb »–«.

Na koncu nastavljenega 
časa odda zvočni signal.

Med delovanjem se na za-
slonu prikaže preostali čas.

Uporaba pečice kot alarma, tudi če 
je le-ta izklopljena.

VARNOSTNA
KLJUČAV-

NICA
ZA OTROKE

Levi gumb za izbiro funkcij 
obrnite v položaj ključavni-
ca za otroke.

Pritisnite tipko »+« v 7 
sekundah.

Otroška ključavnica je na 
voljo, ko se LED otroška 
ključavnica vklopi in se na 
zaslonu prikaže “STOP”.

Levi gumb za izbiro 
funkcije obrnite nazaj na 
ključavnico za otroke in 
v 7 sekundah pritisnite 
tipko »+«.

Indikacija STOP ugasne 
in LED lučka 
Otroška ključavnica 
začne utripati.

To onemogoči uporabo 
pečice.

Za varnost, ko so doma otroci.
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Načini kuhanja

* Preizkušeno skladno z EN 60350-1 za namene izjave o porabi energije in energijskega razreda

Symbol
T °C
de-

fault

T °C
range Function

LAMP: Za prižiganje luči v pečici 
Samodejno se aktivira tudi ventilator za hlajenje (modeli z ventila-
torjem)

ODTALJEVANJE: Okoli živila kroži zrak sobne temperature; tako se 
živilo hitro odtali z ohranjanjem vseh lastnosti živila.

220 50 ÷ 280

* KONVEKCIONA : Delujeta spodnji in zgornji grelec;ta funkcija 
je primerna za tradicionalni način peke in jo priporočamo za peko 
krač,divjačine, peciva, keksov, jabolk ter za vse jedi, ki jih želite hrus-
tljavo zapeči.

210 50 ÷ 280

VENTILIRANA PEČICA : Delujeta oba grelca ter ventilator, tako da 
vroč zrak kroži  v pečici. Ta način priporočamo za peko perutnine, 
sladic, rib in zelenjave. Enakomerna temperatura v notranjosti 
skrajša čas pečenja in predhodnega segrevanja pečice. Naenkrat 
lahko pečete različne jedi; vonji se ne bodo pomešali. Če pečete 
več jedi  hkrati, pečenje podaljšajte za približno 10 minut. 

L3 L1 ÷ L5

ŽAR : Pri zaprtih vratih pečice.Ta funkcija je primerna za peko tanjših 
kosov mesa. Nastavljanje temperature ni mogoče. Najprej pečico se-
grevajte 5 minut, nato postavite jed vanjo. Primerno za peko kebaba, 
mesa na žaru, gratiniranje .. Belo meso naj bo od grelca bolj oddalje-
no, peče se dlje časa, a bo bolj okusno. Rdeče meso ali ribe pecite na 
rešetki, pod katero potisnete pekač za lovljenje maščobe.

190 50 ÷ 280
* COOK LIGHT: Ta funkcija omogoča bolj zdravo pripravo hrane, saj je 
potrebna manjša količina masti in olja. Kombinacija grelnih elementov 
z utripajočim kroženjem zraka zagotavlja popolne rezultate peke.

L3 L1 ÷ L5

“Superžar: gratiniranje, pečenke, meso na žaru, ribe, zelenjava. 
Pečica ima pet nivojev za žar od L1 do L5. Ta funkcija je močnejša od 
žara, na katerem pripravljate pečenje. Obrnite hrano na dve tretjini 
kuhanja (če je potrebno).”

ECO ECO ÷ 
SUPER PYROLYSIS
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Življenjski cikel aparata se lahko podaljša z 
rednim čiščenjem. Pred izvajanjem čiščen-
ja počakajte, da se pečica ohladi. Za čiščenje 
nikoli ne uporabljajte abrazivnih čistil, jeklene 
volne ali ostrih predmetov, saj lahko nepoprav-
ljivo poškodujete emajlirane dele. Uporabljajte 
samo vodo, mila ali detergente na osnovi belila 
(amoniak).

STEKLENI DELI
Priporočamo, da stekleno okno po vsaki upo-
rabi pečice očistite z vpojno kuhinjsko brisačo. 
Če želite odstraniti bolj trdovratne madeže, 
lahko uporabite dobro ožeto gobo, namočeno 
v detergent, in nato sperite z vodo.

TESNILO OKNA PEČICE
Če je umazano, lahko tesnilo očistite z vlažno 
gobo.

Čiščenje in vzdrževanje pečice

ODSTRANJEVANJE IN ČIŠČENJE STRANSKIH NOSILCEV
1- Odstranite žične stranske nosilce tako, da jih potegnete v smeri puščic (glejte spodaj).
2- Za čiščenje žičnih stranskih nosilcev jih lahko postavite v pomivalni stroj ali uporabite mokro 
gobico ter jih potem dobro osušite.
3- Po čiščenju, namestite žične stranske nosilce v nasprotnem vrstnem redu.

Vzdrževanje

DODATNA OPREMA
Pred spiranjem in sušenjem očistite dodatke 
z vlažno gobico z milom: izogibajte se uporabi 
abrazivnih detergentov.

PONEV
Po uporabi žara odstranite ponev iz pečice. 
Prelijte vročo maščobo v posodo in z gobico 
ter sredstvom za pomivanje posodo operite v 
vroči vodi. Če mastni ostanki niso odstranjeni, 
potopite posodo v vodo in detergent. Alter-
nativno lahko posodo pomijete v pomivalnem 
stroju ali pa uporabite komercialno čistilo za 
pečice. Umazane posode nikoli ne postavite 
nazaj v pečico.
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Piroliza
Pečica je opremljena s pirolizatorskim čistilnim 
sistemom, ki pri visoki temperaturi uniči ostan-
ke hrane. Operacija se izvede samodejno s po-
močjo programatorja. Nastali hlapi postanejo 
“čisti” s prehodom čez pirolizator, ki se začne ta-
koj, ko se kuhanje začne. Ker pirolizator zahteva 
zelo visoke temperature, so vrata pečice oprem-
ljena z varnostno ključavnico. Pirolizator se lahko 
kadar koli ustavi. Vrata ni mogoče odpreti, dokler 
se ne prikaže varnostna ključavnica.
OPOMBA: Če je nad pečico nameščena kuhalna 
plošča, nikoli ne uporabljajte plinskih gorilnikov ali 
električnih kuhalnih plošč, medtem ko pirolizator 
deluje, saj tako preprečite pregrevanje kuhalne 
plošče.
DVA PIROLITIČNA CIKLA sta vnaprej nasta-
vljena:
ECO PYROCLEAN : Očisti zmerno umazano 
pečico. Deluje 90 minut.
SUPER PYROCLEAN: Očisti močno umazano 
pečico. Deluje 120 minut.
Nikoli ne uporabljajte komercialno dostopnih 
čistilnih sredstev za pirolitično pečico!
Nasvet : Pirolitično čiščenje izvedete takoj po 
kuhanju, vam omogoča, da izkoristite preostalo 
toploto in tako prihranite energijo.

Pred izvedbo pirolitičnega cikla:
• Iz pečice odstranite vse dodatke, ker ne 
prenašajo visokih temperatur, uporablje-
nih med ciklom pirolitičnega čiščenja; zlasti 
odstranjevanje rešetk, stranskih nosilcev in 
teleskopskih vodil (glejte poglavje ODSTRA-
NITEV MREŽ IN STRANIH NOŽIL) . V pečic-
ah s sondo za meso je potrebno pred ciklom 
čiščenja zapreti luknjo s priloženo matico.
• Odstranite vse večje razlitje ali madeže, saj 
bi njihovo uničenje trajalo predolgo. Tudi pre-
velike količine maščobe se lahko vnamejo, če 
so izpostavljene zelo visokim temperaturam 
pirolitičnega cikla.
• Zaprite vrata pečice.
•Presežek razlitja je treba odstraniti pred 
čiščenjem.
• Očistite vrata pečice;
• Z vlažno gobo odstranite velike ali grobe 
ostanke hrane iz notranjosti pečice. Ne upo-

rabljajte detergentov;
• Odstranite vso dodatno opremo in komplet 
drsnih regalov (kjer so prisotni);
• Ne odlagajte kuhinjskih brisač.

Uporaba pirolitičnega cikla:

1- Zavrtite izbirnik funkcij v položaj “ “. 
Na prikazovalniku se prikaže oznaka “ECO” ali 
“SUP”. Prednastavljeni čas je 90 min, ki ga lahko 
spreminjate od 90 min (način Eco) do 120 min 
(način Sup) prek programatorja (gumb za na-
stavitev “ + “ ali “ - “). Če je pečica zelo umazana, 
priporočamo, da povečate čas na 120 min, če 
je pečica zmerno umazana, skrajšajte čas cikla 
čiščenja na 90 min.
2- Možno je odložiti čas začetka cikla piroclean 
s spreminjanjem časa KONCA prek programa-
torja.
3- Po nekaj minutah, ko pečica doseže visoko 
temperaturo, se vrata samodejno zaklenejo. 
Cikel piročiščenja lahko kadar koli ustavite tako, 
da gumb za izbiro funkcij obrnete nazaj na ‘0’ 
(beseda OFF bo prikazana za 3 sekunde).
4- Ko je cikel piročiščenja končan, se bo piro-
liza samodejno izklopila. Na prikazovalniku se 
prikaže napis “END”, dokler se vrata ne zakle-
nejo, nato pa “0--n”.
5- Izbirnik funkcij lahko obrnete nazaj na “ 0 “, če 
pa je temperatura še vedno visoka, se prikaže in-
dikator “0--n”, ki obvešča, da so vrata zaklenjena.

Uporaba pirolitičnega cikla v pečicah z upra-
vljanjem na dotik:
1- Zavrtite izbirnik funkcij v položaj pirolize. Na 
zaslonu bo prikazano “ECO” ali “SUP”
2- Vnaprej nastavljen čas je 90 minut, vendar se 
lahko spreminja od 90 minut. (Eko način) do 120 
min. (način Sup) s programatorjem (tipka “+” ali 
“-”). Če je pečica zelo umazana, je treba čas po-
večati na 120 min., če pa je pečica le malo uma-
zana, zmanjšajte cikel čiščenja na 90 min.
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ZAMENJAVA ŽARNICE
1. Pečico izključite iz napajanja.
2. Odvijte stekleni pokrov, odvijte žarnico in jo nadomestite z novo žarnico istega tipa.
3. Ko ste pokvarjeno žarnico zamenjali, znova namestite stekleni pokrov.

To navodilo je dodatek k uporabniškemu priročniku, ki je priložen izdelku. Ta izdelek vsebuje enega 
ali več svetlobnih virov razreda energijske učinkovitosti G (žarnica)/F (10 LED).

Funkcija Aquactiva
Postopek AQUACTIVA olajša odstranjevanje maščobe in ostankov živil iz pečice s pomočjo pare.
1. V posodo AQUACTIVA na dnu pečice vlijte 300 ml vode.

2. Izberite funkcijo pečice Statična (      ) pečica ali Gretje  (      ) spodaj.

3. Temperaturo nastavite na ikono  AQUACTIVA   (     ).
4. Pečica naj deluje 30 minut.
5. Po 30 minutah izklopite pečico in počakajte, da se ohladi.
6. Ko je pečica hladna, s krpo obrišite površine v notranjosti.
Opozorilo: Preden se dotaknete pečice, se prepričajte, da se je ohladila. Dokler je pečica še vroča, bod-
ite zelo previdni, da se ne opečete. Za ta postopek uporabljajte destilirano ali pitno vodo.

300 ml
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Ravnanje z odpadki in varstvo okolja
Ta naprava je označena v 
skladu z določili Evropske di-
rektive 2012/17/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi 
(OEEO). OEEO so tako snovi, 
ki onesnažujejo okolje (lahko 
negativno učinkujejo na okol-

je) kot osnovni sestavni deli (ki jih je možno 
ponovno uporabiti). Pomembno je pravilno 
ravnati z OEEO, da pravilno odstranimo in za-
vržemo vse snovi, ki onesnažujejo, okolje, ter 
obnovimo in recikliramo vse materiale.
Kot posamezniki lahko pomembno vplivamo 
na to, da OEEO ne postane okoljska težava; 
upoštevati moramo le nekaj osnovnih pravil:
• Z OEEO ne smemo ravnati kot z ostalimi 
hišnimi odpadki.
• OEEO moramo odnesti v ustrezne centre za 
zbiranje odpadkov, ki jih upravlja občina ali poo-
blaščeno podjetje. V več državah imajo urejen 
prevzem večjih kosov OEEO na domu.
• Ob nakupu nove lahko staro napravo vrnemo 
prodajalcu, ki jo je dolžen brezplačno prevzeti 
na osnovi ena za eno, če je oprema enake vrste 
in ima enake funkcije kot dobavljena.

Odpravljanje težav

TEŽAVA MOŽNI VZROK REŠITEV

Pečica se ne segreje. Ura ni nastavljena. Nastavite uro.

Pečica se ne segreje. Funkcija kuhanja in temperature ni 
določena.

Preverite, ali so nastavitve
pravilne.

Ni odziva uporabniške-
ga vmesnika na dotik.

Para in kondenzacija na plošči uporab-
niškega vmesnika.

Ploščo uporabniškega vmesnika 
očistite s krpo iz mikrovlaken, da 
odstranite kondenzacijsko plast.

PRIHRANEK NA ENERGIJI IN SPOŠTOVAN-
JE DO OKOLJA
Če je le mogoče, se izognite predgrevan-
ju pečice in pečico kar se da napolnite z živili. 
Vrata pečice odpirajte kar se da poredko, saj 
ob vsakem odpiranju toplota uhaja iz pečice. 
Občutno boste prihranili na energiji, če boste 
pečico izklopili 5 do 10 minut pred predvidenim 
koncem pečenja in izrabili preostanek toplote, 
ki je še v pečici. Tesnila naj bodo vedno čista 
in nepoškodovana, da preprečite morebitno 
uhajanje toplote iz pečice. Če imate na izbiro 
tudi časovna obdobja z nižjo ceno električne 
energije, s pomočjo programa za zamik vk-
lopa začetka pečenja enostavno prihranite, 
če pečenje zamaknete na čas, ko je električna 
energija cenejša.
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Installation

A

A

B
560 mm

560 mm

600 mm

560 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm

560 mm

560 mm
590 mm

560 mm x 45 mm

560 mm x 45 mm

460 mm x 45 mm

595 mm

560 mm

548,5 mm

595 mm
577,5 mm

20 mm
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A

B

EN If the mounting of the plinth does not al-
low air circulation, it is necessary to create an 
opening of 500x10 mm or the same surface in 
5000 mm2.

EN If the furniture is coverage with a bottom at 
the back part, provide an opening for the power 
supply cable.
ES Si el mueble tiene panel posterior, haga un 
orificio para el cable de alimentación.

ES  Si el montaje del zócalo no permite la cir-
culación de aire, para obtener el máximo ren-
dimiento del horno es necesario crear una ab-
ertura de 500x10 mm o la misma superficie en   
5.000 mm2.

EN If the oven does not have a cooling fan, cre-
ate an opening 460 mm x 15 mm
ES Si el horno no tiene ventilador de refrig-
eración, practique una abertura. 460 mm x 15 
mm.
HR Ako pećnica nema rashladni ventilator, os-
tavite prolaz. 460 mm x 15 mm
SL Če pečica nima hladilnega ventilatorja, 
napravite ustrezno odprtino 460 mm x 15 mm

HR Ako se postavljanjem postolja ne omoguću-
je cirkulacija zraka, potrebno je napraviti otvor od 
500 x 10 mm ili istu površinu na 5000 mm2.

HR Ako je namještaj pokriven stražnjim donjim 
dijelom, napravite otvor za kabel za napajanje.

EN The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors 
contained in this brochure. We reserve the right to carry out modifications to products as required, includ-
ing the interests of consumption, without prejudice to the characteristics relating tosafety or function.

ES El fabricante no se responsabiliza de las inexactitudes debidas a fallos de impresión o transcripción 
contenidos en este folleto. Nos reservamos el derecho a modificar los productos como sea necesario, 
incluidos los intereses de consumo, sin perjuicio de las características relacionadas con la seguridad o su 
funcionamiento.

HR  Proizvođač nije odgovoran za greške u tisku ili prijepisu ove knjižice. Proizvođač zadržava pravo na sva-
ku izmjenu proizvoda koju bude smatrao potrebnom ili korisnom uključujući i udio u potrošnji a koja neće 
imati negativnih utjecaja na rad i sigurnost proizvoda.

SL  Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitne tiskarske napake v tej knjižici. Pridržuje si prav-
ico do sprememb na aparatu brez predhodnega obvestila vključno s porabo, ki ne vplivajo na varnost ali 
delovanje pečice.

SL Če ima omara zaprto zadnjo steno, naredite v 
njej odprtino za napajalni kabel.

SL Če vgradnja podnožja ne omogoča kroženja 
zraka, je potrebno narediti odprtino v velikosti 
500 x 10 mm oz. zagotoviti površino v velikosti 
5000 mm².
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